


ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ГЛОБАЛ-ФІНАНС» 
(надалі – Товариство, Надавач фінансових послуг) є юридичною особою, 
ідентифікаційний код за ЄДРПОУ 40691225, місцезнаходження (місце надання 
фінансових послуг): м. Київ, вул. Дорогожицька, буд. 1. 

Товариство є фінансовою установою, яка включена до Державного реєстру 
фінансових установ (Свідоцтво про реєстрацію фінансової установи (серія ФК номер 
В0000005 від 20.07.2020р., видане на підставі рішення Національного банку України 
від 20.07.2020 року)) та надає послуги з фінансового лізингу у відповідності до Ліцензії 
на провадження діяльності з надання фінансових послуг (витяг Національного банку 
України із Державного реєстру фінансових установ від 13.03.2024р. на здійснення 
діяльності з фінансового лізингу, факторингу, надання коштів та банківських 
металів у кредит).   

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ГЛОБАЛ-ФІНАНС» 
(далі - Товариство), у своїй діяльності при наданні послуг з фінансового лізингу 
дотримується цих Правил надання послуг фінансового лізингу (далі - Правила) та 
нормативно-правових актів, які регулюють порядок надання послуг з фінансового лізингу.  

Правила є окремим внутрішнім документом Товариства, який визначає порядок, 
методологію та загальні засади надання послуг з фінансового лізингу.  
Ці правила розроблені відповідно до Конституції України, Цивільного кодексу України, 
Господарського кодексу України, Податкового кодексу України, Закону України «Про 
фінансовий лізинг», Законом України «Про фінансові послуги та фінансові компанії», 
«Положенням про авторизацію надавачів фінансових послуг та умови здійснення ними 
діяльності з надання фінансових послуг»,  затвердженого постановою Правління 
Національного банку України від 29.12.2023 №199, Закону  України «Про електронну 
комерцію», Закону  України «Про електронну ідентифікацію та електронні довірчі 
послуги», Закону  України «Про електронні документи та електронний документообіг» , 
Закону  України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, 
одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню 
розповсюдження зброї масового знищення»,  Постанови Правління Національного банку 
України «Про затвердження Положення про використання електронного підпису та 
електронної печатки» 20.12.2023р.  № 172 (надалі – Постанова НБУ № 172), Положення 
про використання електронного підпису та електронної печатки, cтворення та 
засвідчення електронної та паперової копії документів в Товаристві з обмеженою 
відповідальністю «ГЛОБАЛ-ФІНАНС» (надалі- Положення) та  іншими нормативно-
правових актами Національного банку України, та інших положень чинного 
законодавства України.  

У випадку внесення змін до нормативно-правових актів, на які є посилання в цих 
Правилах, Товариство керується нормами чинного законодавства України.  

Ці Правила є загальнодоступними для Клієнтів Надавача фінансових послуг шляхом 
розміщення на веб-сайті Товариства: https://global-finance.com.ua/. 

 
1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

1.1.  Метою цих Правил є опис загальних засад, методологічних особливостей  та  
процедури надання  Товариством послуг фінансового лізингу. 
1.2. Товариство не надає послуги з фінансового лізингу фізичним особам.  



1.3. Правила є обов'язковими до застосування та виконання всіма ключовими особами 
Товариства та його працівниками, що задіяні згідно своїх посадових інструкцій  у наданні 
послуг з фінансового лізингу. 
1.4. У цих Правилах наведені нижче терміни вживаються в такому значенні:  

1.4.1. Договір фінансового лізингу (Договір) – договір, за яким надаються послуги 
з фінансового лізингу;  

1.4.2. Кредитний комітет - колегіальний орган Товариства, повноваження якого 
визначені Положенням про кредитний комітет, що затверджене рішенням Загальних 
зборів учасників Товариства. 

1.4.3. Лізингодавець - юридична особа, яка набула у встановленому законом 
порядку право надавати послуги з фінансового лізингу і на підставі договору фінансового 
лізингу передає лізингоодержувачу у володіння та користування Об’єкт фінансового 
лізингу;  

1.4.4. Лізингоодержувач (Клієнт) - фізична особа - підприємець або юридична 
особа, яка відповідно до договору фінансового лізингу отримує від лізингодавця Об’єкт 
фінансового лізингу у володіння та користування.  

1.4.5. Надання послуг фінансового лізингу (Послуга з фінансового лізингу) - 
операція з фінансовими активами, яка полягає в набутті юридичною особою 
(лізингодавцем) у власність речі у продавця (постачальника) відповідно до встановлених 
лізингоодержувачем специфікацій або передачею лізингоодержувачу у володіння та 
користування як об’єкт фінансового лізингу майна, що належить лізингодавцю на праві 
власності та набуте ним без попередньої домовленості із лізингоодержувачем, на 
визначений строк не менше одного року за встановлену плату (лізингові платежі) на 
підставі договору фінансового лізингу; 

1.4.6. Об’єкт фінансового лізингу - майно, визначене індивідуальними ознаками, 
що відповідає критеріям основних засобів відповідно до чинного законодавства, не 
заборонене законом до вільного обігу на ринку та щодо якого не існує законодавчих 
обмежень на передачу в  лізинг. Не можуть бути об’єктами фінансового лізингу земельні 
ділянки та інші природні об’єкти, а також об’єкти,  визначені частиною другою статті 3 
Закону України «Про оренду державного та комунального майна».  

1.4.7. Продавець (Постачальник) - фізична особа, фізична особа - підприємець або 
юридична особа, в якої лізингодавець набуває у власність майно (об’єкт фінансового 
лізингу), для подальшої передачі лізингоодержувачу на підставі договору фінансового 
лізингу; 

1.4.8. Електронний документ - документ, інформація в якому зафіксована у вигляді 
електронних даних, включаючи обов’язкові реквізити документа. Врегулювання 
правовідносин щодо порядку складання, укладення та використання Електронного 
документа в Товаристві регулюється Положенням про використання електронного 
підпису та електронної печатки, створення та засвідчення електронної і паперової копії 
документів в Товаристві з обмеженою відповідальністю «ГЛОБАЛ-ФІНАНС» (надалі – 
Положення).  

1.4.9. Електронний підпис (ЕП) - електронні дані, які додаються підписувачем до 
інших електронних даних або логічно з ними пов’язуються і використовуються ним як 
підпис. До нього відноситься кваліфікований електронний підпис (КЕП) та удосконалений 
електронний підпис, що базується кваліфікованому сертифікаті електронного підпису 
(УЕП) в розумінні Закону України «Про електронну ідентифікацію та електронні довірчі 



послуги», Постанови НБУ № 172, іншого законодавства. Питання використання 
Електронного підпису регулюється в Товаристві згідно Положення. 

1.4.10. Електронна печатка - електронні дані, що додаються до інших електронних 
даних або логічно з ними пов’язуються і використовуються для забезпечення 
достовірності походження пов’язаних електронних даних, або для засвідчення 
електронних підписів підписувачів на електронних документах, або для засвідчення 
відповідності копій документів оригіналам та виявлення порушення цілісності. До неї 
відноситься кваліфікована електронна печатка та удосконалена електронна печатка в 
розумінні Закону України «Про електронну ідентифікацію та електронні довірчі послуги», 
Постанови НБУ № 172, іншого законодавства. Питання використання Електронної 
печатки в Товаристві регулюється згідно Положення. 
1.5. Інші терміни, які використовуються в цих Правилах, застосовуються відповідно до 
чинного законодавства України. 
 

2. УМОВИ, ПОРЯДОК ТА ОСОБЛИВОСТІ НАДАННЯ ПОСЛУГ З 
ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ.  

2.1. Товариство надає  Послуги з фінансового лізингу у наступному порядку:  
2.1.1. Належна перевірка Клієнта та Продавця відповідно до вимог законодавства у 

сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним 
шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового 
знищення  та  визначення фінансової спроможності шляхом оцінки фінансового стану 
потенційного Лізингоодержувача, визначення можливості укладення Договору 
фінансового лізингу щодо обраного Лізингоодержувачем Об’єкта фінансового лізингу на 
підставі запиту (заяви)  Лізингоодержувача та отриманих від Лізингоодержувача 
відповідних документів, визначених внутрішніми нормативними документами 
Лізингодавця;  

2.1.2. прийняття рішення про укладення Договору фінансового лізингу Кредитним 
комітетом та повідомлення рішення потенційному Лізингоодержувачу у вигляді 
індикативної пропозиції про надання Послуги з фінансового лізингу або відмови в усному 
або письмовому порядку у разі ненадання Лізингоодержувачем документів чи відомостей 
про свій фінансовий стан, що вимагаються згідно із законодавством та/або внутрішніми 
документами Лізингодавця; 

2.1.3. підготовка проекту та підписання Договору фінансового лізингу;  
2.1.4. виконання Лізингоодержувачем та Лізингодавцем зобов'язань за Договором 

фінансового лізингу, в тому числі придбання Об’єкту фінансового лізингу Лізингодавцем 
та передача Об’єкта фінансового лізингу у користування Лізингоодержувачу;  

2.1.5. облік та зберігання Договорів фінансового лізингу;  
2.1.6. внутрішній контроль за наданням послуг фінансового лізингу 

Лізингоодержувачам.  
2.2. Лізингодавець на підставі наданих Лізингоодерджувачем документів та інформації, та 
інших загальнодоступних джерел інформації відповідно до чинного законодавства 
України, здійснює  аналіз:  

2.2.1. фінансового стану та спроможності Лізингоодержувача (платоспроможність, 
фінансова, ділова активність, рентабельність, фінансові результати);  

2.2.2. лізингової/кредитної історії Лізингоодержувача; 
2.2.3. об’єктивних факторів діяльності Лізингоодержувача;  



2.2.4. додаткових факторів діяльності Лізингоодержувача (репутація, надійність 
контрагента тощо);  
          2.2.5. визначення можливості укладення Договору фінансового лізингу щодо 
запропонованого Лізингоодержувачем Об’єкта фінансового лізингу та аналіз можливих 
умов фінансування;  
2.3. До укладення Договору фінансового лізингу Лізингодавець здійснює  оцінку 
платоспроможності  Лізингоодержувача, враховуючи, але не обмежуючись,   строк 
фінансового лізингу, вартість об’єкта фінансового лізингу, фінансовий стан 
Лізингоодержувача та мету отримання у володіння та користування Об’єкта фінансового 
лізингу;  
2.4. Оцінка фінансового стану  Лізингоодержувача здійснюється на основі  запитуваної 
Товариством  інформації та необхідного пакета документів, які має надати 
Лізингоодержувач та (за необхідності) на підставі інформації, отриманої з інших 
відкритих джерел інформації  відповідно до законодавства;  
2.5. У разі ненадання Лізингоодержувачем документів чи відомостей про себе та/або свій 
фінансовий стан, що вимагаються згідно із законодавством та/або внутрішніми 
документами Лізингодавця, Лізингодавець відмовляє такому Лізингоодержувачу в 
укладенні договору фінансового лізингу.  
2.6. Після аналізу інформації та наданих Лізингоодержувачем документів, Лізингодавець 
інформує Лізингоодержувача про прийняте ним рішення. У випадку прийняття 
позитивного рішення, Лізингодавець надає для укладання Лізингоодержувачу Договір 
фінансового лізингу. 
2.7. При проведенні Товариством операцій з надання послуг з фінансового лізингу 
забороняється надання послуг Лізингоодержувачам : 

- підприємствам, проти яких порушено справу про банкрутство; 
- благодійним організаціям; 
- інвестиційним фондам; 
- інститутам спільного інвестування;  
- підсанкційним особам, особам, що не пройшли належної перевірки  

відповідно до вимог законодавства у сфері запобігання та протидію легалізації 
(відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та 
фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення  та  визначення фінансової 
спроможності. 
2.8. Рішення про укладення Договору приймається уповноваженим органом Товариства 
на підставі вивчення документів та інформації , зазначених в п. 2.1.1, 2.2., 2.3. 2.4. цих 
Правил.  
     Органом, уповноваженим ухвалювати рішення про укладення Договору 
(Уповноважений орган) є: Вищий орган управління Товариства - Загальні Збори 
Учасників Товариства, у випадках, передбачених Статутом, Виконавчий орган 
Товариства - Директор Товариства у межах повноважень, наданих Статутом Товариства 
та рішеннями Загальних Зборів Учасників Товариства про делегування йому 
повноважень, інші посадові особи, якщо таке повноваження надано їм Директором 
Товариства чи Загальними Зборами Учасників Товариства у встановленому порядку, 
Кредитний комітет Товариства згідно наданими повноваженнями Загальними Зборами 
Учасників Товариства. 
2.9. Договір фінансового лізингу укладається виключно у письмовій формі та може 
укладатися у паперовому вигляді або у вигляді електронного документа, створеного згідно 



з вимогами, визначеними Законом України «Про електронні документи та електронний 
документообіг» та зазначена можливість має бути обов’язково прописана в Договорі 
фінансового лізингу. Електронні документи стають електронними оригіналами 
документів завдяки використанню Електронного підпису.  
      Зазначений документ підписується шляхом накладання Електронного підпису та/або 
Електронної печатки (за умови її наявності), та направляється засобами Онлайн-сервісу 
для обміну електронними документами, що визначений у Договорі фінансового лізингу, з 
додержанням вимог Законів України «Про електронні документи та електронний 
документообіг», «Про електронну ідентифікацію та електронні довірчі послуги», 
Постанови НБУ № 172, іншого законодавства та Положення. 

Електронний документ (підписаний/засвідчений належним чином) є доступний обом 
сторонам в системі електронного документообігу (Онлайн-сервіс для обміну 
електронними документами, що визначений у Договорі фінансового лізингу). Він має 
повну юридичну силу, породжує права та обов’язки для обох Сторін, може бути 
використаний в судовому процесі в якості належного доказу зобов’язань 
Лізингоодержувача перед Лізингодавцем та має рівноцінний статус документу, що 
складений на паперовому носії.  

Сторони використовують при підписанні Електронних документів 
криптографічний захист інформації (шифрування і Електронний підпис), що забезпечує 
конфіденційність інформації щодо захисту від несанкціонованого доступ та безпеки 
обробки інформації. 
Договір фінансового лізингу не підлягає нотаріальному посвідченню крім випадків, 
встановлених законом або домовленістю сторін; 
2.10. Договір фінансового лізингу, якщо інше не передбачено законом, повинен містити: 

2.10.1. назва договору; 
2.10.2. номер, дату та місце укладення договору  
2.10.3. відомості про Товариство : найменування, місцезнаходження 

ідентифікаційний код юридичної особи у Єдиному державному реєстрі юридичних осіб, 
фізичних осіб - підприємців та громадських формувань, відомості про внесення 
інформації про Товариство до Реєстру;  

2.10.4. відомості про Лізингоодержувача, який отримує фінансову послугу: 

а) для фізичної особи - підприємця - прізвище, ім’я, по батькові (за наявності), 
відомості про місце проживання або місце перебування, реєстраційний номер облікової 
картки платника податків або серія та номер паспорта/номер паспорта у формі картки (для 
фізичних осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття 
реєстраційного номера платника податків, повідомили про це відповідний контролюючий 
орган і мають відмітку в паспорті); 

б) для юридичної особи - найменування, місцезнаходження, ідентифікаційний код в 
Єдиному державному реєстрі юридичних осіб, фізичних осіб - підприємців та 
громадських формувань 

2.10.5. найменування фінансової операції; 
2.10.6. загальні положення договору фінансового лізингу; 
2.10.7.  предмет договору фінансового лізингу: найменування та опис Об’єкта 

фінансового лізингу із зазначенням індивідуальних ознак, що дають змогу його чітко 
ідентифікувати. У разі якщо на день підписання Договору фінансового лізингу 
виробництво Об’єкта фінансового лізингу, що є предметом такого договору, не завершено 



та/або його індивідуальні ознаки невідомі, такий договір має містити посилання на 
документ та/або додаткову угоду, в якій визначені індивідуальні ознаки такого Об’єкта;  

2.10.8. строк, на який Лізингоодержувачу надається право володіння та 
користування Об’єктом фінансового лізингу, строк дії договору фінансового лізингу;  

2.10.9. строк передачі Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержувачу;  
2.10.10. порядок та графік сплати Лізингоодержувачем лізингових платежів, який 

містить загальну суму, що підлягає сплаті, розмір, строки та кількість таких платежів (у 
тому числі авансового платежу) та інших платежів, що безпосередньо пов’язані з 
виконанням Договору фінансового лізингу;  

2.10.11. розмір, порядок розрахунку та умови сплати додаткових платежів і комісій 
(за наявності), пов’язаних з укладенням, виконанням, зміною та розірванням договору 
фінансового лізингу, достроковим викупом Об’єкта фінансового лізингу, а також порядок 
зміни та/або індексації таких платежів;  

2.10.12. умови щодо необхідності укладення договорів щодо послуг третіх осіб (за 
наявності), у тому числі щодо страхування Об’єкта фінансового лізингу та/або ризиків, 
пов’язаних з виконанням договору фінансового лізингу, та визначення особи, зобов’язаної 
здійснювати страхування;  

2.10.13. строк дії та порядок внесення змін і припинення строку дії Договору 
фінансового лізингу;  

2.10.14. права та обов'язки сторін, відповідальність сторін за невиконання або 
неналежне виконання умов договору фінансового лізингу;  

2.10.15. наявність у споживача права відмови від договору, права розірвання, 
припинення договору, права дострокового виконання договору, а також порядок та 
наслідки реалізації таких прав. 

2.10.16. підтвердження, що інформація, зазначена в статті 6 та 7 Закону України 
«Про фінансові послуги та фінансові компанії», надана Лізингоодержувачу; 

2.10.17.порядок надання Лізингоодержувачу договору фінансового лізингу та 
додатків до нього, якщо договір укладено у формі електронного документа (крім договорів 
про надання послуг, зазначених у пункті 3 частини першої цієї статті), а також порядок 
обміну повідомленнями між сторонами; 

2.10.18. інші умови за згодою сторін;  
          2.10.19. контактні дані Клієнта та Товариства; 

2.10.20. підписи сторін та печатки (за їх наявністю).  
2.11. З метою дотримання положень законодавства України при укладенні Договору 
фінансового лізингу має бути дотримана принаймні одна з наступних умов:  

2.11.1. Об’єкт фінансового лізингу передається на строк, протягом якого 
амортизується не менше 75 відсотків його первісної вартості, а Лізингоодержувач 
зобов'язаний на підставі Договору фінансового лізингу або іншого договору, визначеного 
Договором фінансового лізингу, протягом строку дії договору фінансового лізингу, 
придбати Об’єкт фінансового лізингу з подальшим переходом права власності від 
Лізингодавця до Лізингоодержувача за ціною та на умовах, передбачених таким 
Договором фінансового лізингу або іншим договором, визначеним Договором 
фінансового лізингу; 

2.11.2. Сума лізингових платежів на момент укладення Договору фінансового 
лізингу дорівнює первісній вартості Об’єкта фінансового лізингу або перевищує її;  



2.11.3. Балансова (залишкова) вартість Об’єкта фінансового лізингу на момент 
закінчення строку дії Договору фінансового лізингу, передбаченого таким договором, 
становить не більше 25 відсотків первісної вартості (ціни) такого Об’єкта фінансового 
лізингу станом на початок строку дії Договору фінансового лізингу;  

2.11.4. Об’єкт фінансового лізингу, виготовлений на замовлення Лізингоодержувача, 
після закінчення дії Договору фінансового лізингу не може бути використаний іншими 
особами, крім Лізингоодержувача, зважаючи на його технологічні та якісні 
характеристики;  

2.11.5. Строк, на який Лізингоодержувачу передається Об’єкт фінансового лізингу у 
володіння та користування не може становити менше одного року.  
2.12. Майно, що передається в фінансовий лізинг, повинно відповідати вимогам 
Лізингоодержувача та/або бути придбано згідно з вибором Лізингоодержувача, 
специфікації та відповідно до договору купівлі-продажу (поставки), укладеного між 
Лізингодавцем та Продавцем.  
2.13. У передбачені Договором фінансового лізингу строки Лізингодавець надає 
Лізингоодержувачу, а Лізингоодержувач приймає від Лізингодавця у платне користування 
Об’єкт фінансового лізингу. Об’єкт фінансового лізингу надається на умовах своєчасного 
та повного виконання зобов'язань відповідно до умов договору.  
2.14. Об’єкт фінансового лізингу підлягає державній реєстрації у випадках і порядку, 
передбачених чинним законодавством України.  
2.15. Передача Об’єкту фінансового лізингу Лізингодавцем та приймання його 
Лізингоодержувачем здійснюється за Актом приймання-передачі. З моменту передачі 
Об’єкта фінансового лізингу у володіння Лізингоодержувачу ризик випадкового 
знищення або випадкового пошкодження Об’єкта фінансового лізингу несе 
Лізингоодержувач, якщо інше не встановлено Договором або законом.  
2.16. Лізингодавець є власником майна, що є Об’єктом фінансового лізингу протягом 
строку дії договору фінансового лізингу. Право власності на Об’єкт фінансового лізингу 
переходить до Лізингоодержувача у разі та за умови належного, повного виконання 
лізингоодержувачем своїх зобов’язань за Договором фінансового лізингу, у тому числі із 
сплати лізингових та інших платежів, а також неустойки (штрафу, пені), якщо інше не 
передбачено таким Договором фінансового лізингу.  
2.17.Надання Послуг з фінансового лізингу здійснюється з урахуванням вимог 
законодавства про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних 
злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї 
масового знищення.  
2.18. Виконуючи ці Правила, Товариство  як суб’єкт первинного фінансового моніторингу 
відмовляє від встановлення ділових відносин з потенційним лізингоодержувачем в 
наступним випадках,  але не обмежуючись:  

2.18.1 у разі подання лізингоодержувачем чи його представником Товариству 
недостовірної інформації або подання інформації з метою введення в оману Товариства;  

2.18.2 якщо в результаті належної перевірки (здійснення ідентифікації та/або 
верифікації) потенційного лізингоодержувача неможливо встановити кінцевих 
бенефіціарних власників лізонгоодержувача; 

2.18.3 якщо у Товариства виникає сумнів стосовно того, що кінцевий бенефіціарний 
власник або уповноважена ним особа виступає від власного імені.  



2.19. Грошове зобов’язання за договором фінансового лізингу має бути виражене у гривні, 
при цьому сторони договору мають право визначити грошовий еквівалент зобов’язання в 
іноземній валюті, а сума, що підлягає сплаті у гривні, визначається за офіційним курсом 
відповідної валюти, встановленим Національним банком України на день платежу, або за 
курсом банку за домовленістю сторін, якщо інший порядок визначення такої суми не 
встановлений договором або законодавством.  
2.20. Лізингодавець має право:  

2.20.1. Інвестувати на придбання Об’єкта фінансового лізингу як власні, так і  
позичені у кредит  кошти;  

2.20.2. Здійснювати перевірки дотримання Лізингоодержувачем умов користування 
та утримання Об’єкта фінансового лізингу;  

2.20.3. У випадках, передбачених законом та/або договором фінансового лізингу, 
відмовитися від Договору фінансового лізингу, стягнути з Лізингоодержувача несплачені 
лізингові платежі, термін сплати яких настав на дату такої відмови, вимагати повернення 
Об’єкта фінансового лізингу та у разі невиконання Лізингоодержувачем обов'язку щодо 
повернення Об’єкта фінансового лізингу - сплати неустойки у розмірі, визначеному  
Договором фінансового лізингу;  

2.20.4. Стягувати з Лізингоодержувача прострочену заборгованість відповідно до 
умов Договору фінансового лізингу та законодавства;  

2.20.5. Вимагати від Лізингоодержувача відшкодування збитків, у тому числі оплати 
ремонту, відшкодування витрат на ремонт Об’єкта фінансового лізингу, та/або сплати 
інших платежів, безпосередньо пов'язаних з виконанням договору фінансового лізингу, 
відповідно до умов такого договору та законодавства;  

2.20.6. Вимагати повернення Об’єкта фінансового лізингу у разі невиконання 
Лізингоодержувачем чи особою, яка отримала Об’єкт фінансового лізингу від 
Лізингоодержувача, обов'язку щодо належного використання Об’єкта фінансового 
лізингу за Договором фінансового лізингу;  

2.20.7. Вимагати усунення будь-яких порушень, що призвели до обмеження права 
власності Лізингодавця на Об’єкт фінансового лізингу;  

2.20.8. У разі відмови Лізингодавця від Договору фінансового лізингу та 
неповернення Лізингоодержувачем Об’єкта фінансового лізингу на вимогу Лізингодавця 
в терміни, передбачені Договором фінансового лізингу, вимагати дострокову сплату 
розміру всіх майбутніх лізингових платежів в частині оплати вартості Об’єкта 
фінансового лізингу, якщо інше не передбачено Договором фінансового лізингу та/або 
законодавством.  
2.21. Лізингодавець зобов’язаний:  

2.21.1. У передбачені Договором фінансового лізингу строки надати 
Лізингоодержувачу Об’єкт фінансового лізингу у стані, що відповідає його призначенню 
та умовам Договору;  

2.21.2. Попередити Лізингоодержувача про всі права третіх осіб на Об’єкт 
фінансового лізингу, про відомі йому особливі властивості та недоліки Об’єкту 
фінансового лізингу, що можуть становити небезпеку для життя, здоров’я, майна 
Лізингоодержувача чи інших осіб або призводити до пошкодження самого Об’єкта 
фінансового лізингу під час володіння та/або користування ним;  

2.21.3. Відповідно до умов Договору своєчасно та у повному обсязі виконувати 
зобов’язання щодо утримання Об’єкта фінансового лізингу, якщо інше не передбачено 
Договором фінансового лізингу;  



2.21.4. Прийняти Об’єкт фінансового лізингу у разі розірвання Договору 
фінансового лізингу або в разі закінчення строку, на який Лізингоодержувачу надавалося 
право володіння та користування Об’єктом фінансового лізингу, якщо інше не 
передбачено договором фінансового лізингу;  

2.22.5. Повідомити Лізингоодержувача про відступлення зобов’язань за Договором 
фінансового лізингу третім особам у порядку, передбаченому чинним законодавством 
України; 

2.22.6. Лізингодавець може мати інші права та обов’язки відповідно до умов 
Договору фінансового лізингу, Закону «Про фінансовий лізинг» та інших нормативно-
правових актів України.  
2.23. Лізингоодержувач має право:  

2.23.1. обирати Об’єкт фінансового лізингу та продавця або встановити 
специфікацію Об’єкта фінансового лізингу і доручити вибір Лізингодавцю;  

2.23.2. відмовитися від прийняття Об’єкта фінансового лізингу,  який не відповідає 
його призначенню та/або умовам Договору, відповідним  специфікаціям;  

2.23.3. вимагати розірвання Договору фінансового лізингу або відмовитися від нього 
у передбачених законом та Договором випадках;  

2.23.7. вимагати від Лізингодавця відшкодування збитків,  завданих невиконанням 
або неналежним виконанням умов Договору фінансового лізингу.  
2.24. Лізингоодержувач зобов’язаний:  

2.24.1. прийняти Об’єкт фінансового лізингу та користуватися ним відповідно до 
його призначення та умов Договору, якщо Об’єкт фінансового лізингу відповідає 
встановленим договором фінансового лізингу умовам та специфікаціям; 

2.24.2. відповідно до умов Договору своєчасно та у повному обсязі виконувати 
зобов’язання щодо утримання Об’єкта фінансового лізингу підтримувати його у 
справному стані;  

2.24.3. своєчасно сплачувати лізингові платежі;  
2.24.4. надавати Лізингодавцеві доступ до Об’єкта фінансового лізингу і 

забезпечувати можливість здійснення перевірки умов його використання та утримання;  
2.24.5. протягом 2-х робочих днів письмово повідомляти про порушення строків 

проведення або не проведення поточного чи сезонного технічного обслуговування та про 
будь-які інші обставини, що можуть негативно позначитися на стані Об’єкта фінансового 
лізингу, якщо інше не встановлено Договором;  

2.24.6. письмово повідомити Лізингодавця, а в гарантійний строк і продавця 
Об’єкта фінансового лізингу, про всі випадки виявлення несправностей Об’єкта, його 
поломок або збоїв у роботі не пізніше 2-х робочих днів з моменту їх виявлення;  

2.24.7. у разі закінчення строку лізингу,  на який Лізингоодержувачу передано 
Об’єкт фінансового лізингу у володіння та користування (якщо до Лізингоодержувача не 
переходить право власності на Об’єкт фінансового лізингу), а також у разі дострокового 
розірвання Договору фінансового лізингу та інших випадках дострокового повернення 
Об’єкта фінансового лізингу - повернути Об’єкт фінансового лізингу у стані, в якому було 
прийнято у володіння та користування, з урахуванням нормального зносу або у стані 
обумовленому Договором фінансового лізингу;  

2.24.8. дотримуватися умов договорів страхування Об’єкта фінансового лізингу;  
  2.24.9. надавати Лізингодавцю за його запитом інформацію та документи щодо 

свого фінансового стану та змісту діяльності в порядку та строки, визначені Договором 
фінансового лізингу та/або законом.  



2.25. Лізингоодержувач протягом усього часу перебування Об’єкта фінансового лізингу в 
його користуванні та володінні повинен підтримувати його у справному стані. 
Лізингоодержувач протягом строку лізингу несе витрати на утримання Об’єкта 
фінансового лізингу,  пов’язані з його експлуатацією, технічним обслуговуванням, 
ремонтом, якщо інше не встановлено Договором або законом. Умови ремонту і технічного 
обслуговування Об’єкта фінансового лізингу можуть визначатися окремим договором.  
2.26. Лізингоодержувач може мати інші права та обов’язки відповідно до умов Договору 
фінансового лізингу та чинного законодавства України.  
2.27. Лізингоодержувач має право поліпшити річ, яка є Об’єктом фінансового лізингу, 
лише за згодою Лізингодавця. Якщо поліпшення Об’єкту здійснене без дозволу 
Лізингодавця, Лізингоодержувач має право вилучити здійснені ним поліпшення за умови, 
що такі поліпшення можуть бути відділені від Об’єкта фінансового лізингу без шкоди для 
нього. Якщо поліпшення речі зроблено за згодою Лізингодавця, Лізингоодержувач має 
право на відшкодування вартості необхідних витрат Лізингодавцем або на зарахування їх 
вартості у рахунок лізингових платежів, при умові попередньої домовленості сторін 
Договору фінансового лізингу.  
2.28. Амортизаційні відрахування на Об’єкт фінансового лізингу обчислюються 
відповідно до законодавства. Договором фінансового лізингу може передбачатися 
прискорена амортизація Об’єкта фінансового лізингу відповідно до законодавства.  
2.29. Послуги з фінансового лізингу надаються за місцезнаходженням Товариства.  
2.30. Лізингодавець подає та отримує інформацію з Кредитного реєстру відповідно до ст. 
27 Закону України «Про фінансові послуги та фінансові компанії» та в порядку, 
встановленому  нормативно-правовими актами Національного банку України. Перелік 
інформації, яка подається Лізингодавцем до Кредитного реєстру, визначається статтею 27 
цього Закону. Обсяг інформації, яка подається Лізингодавцем  до Кредитного реєстру, 
визначається нормативно-правовими актами Національного банку України. 

 

3. ПОРЯДОК ОБЛІКУ ТА ЗБЕРІГАННЯ ДОГОВОРІВ ТА ІНШИХ ДОКУМЕНТІВ, 
ПОВ’ЯЗАНИХ З НАДАННЯМ ЛІЗИНГОВИХ ПОСЛУГ. 

3.1. З метою забезпечення обліку Договорів та інших документів, які пов'язані з наданням 
послуг фінансового лізингу, Товариство веде облік Договорів відповідними технічними 
засобами, які забезпечують можливість отримати наступну інформацію:  

3.1.1. дату і номер укладеного Договору;  
3.1.2. повне найменування Лізингоодержувача;  
3.1.3. реєстраційний номер облікової картки платника податків для Клієнтів – 

фізичних осіб-підприємців, ідентифікаційний код за ЄДРПОУ для Клієнтів – юридичних 
осіб;  

3.1.4. розмір лізингу в грошовому виразі згідно з умовами Договору та дату 
зарахування (перерахування) фінансового активу на поточний рахунок Товариства за 
Договором;  

3.1.5. планова дата закінчення строку дії Договору;  
3.1.6 фактична дата закінчення строку дії Договору;  
3.1.7 статус виконання Договору фінансового лізингу.  

3.2. Облік укладених Договорів фінансового лізингу ведеться шляхом ведення 
Товариством журналу реєстрації Договорів фінансового лізингу в електронній формі із 



забезпеченням обов’язкової можливості роздрукування інформації у будь-який час на 
вимогу уповноважених осіб в межах чинного законодавства України.  
3.3. Договори зберігаються протягом п'яти років після припинення зобов'язань за 
Договором. Додатки до Договорів зберігаються разом з відповідними Договорами.  
3.4. Договори фінансового лізингу з часу їх підписання (укладання) і до передачі  в архів 
зберігаються за місцезнаходженням  Товариства.  
3.5. З метою забезпечення збереженості Договорів кредитні (лізингові) справи повинні 
перебувати у робочих кімнатах або спеціально відведених для цієї мети приміщеннях, у 
шафах і столах, що зачиняються.  
3.6. Документи, створені за допомогою електронних засобів, зберігаються на загальних 
підставах.  
3.7. Директор  та працівники Товариства забезпечують конфіденційність інформації, що 
надається Клієнтом, і становить його комерційну, професійну таємницю,  а також 
зберігають таємницю фінансової послуги.  
3.8. Облікова система Товариства забезпечує формування та складання звітності 
Товариства відповідно до законодавства.  

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕННЯ ВНУТРІШНЬОГО КОНТРОЛЮ ЩОДО 
ДОТРИМАННЯ ЗАКОНОДАВСТВА ПРИ НАДАННІ ПОСЛУГ З ФІНАНСОВОГО 

ЛІЗИНГУ. 

4.1. Контроль за здійсненням надання послуг з фінанснвого лізингу здійснює Директор 
Товариства та/або призначений наказом Директора Товариства відповідальний працівник 
Товариства, який повинен мати відповідний фаховий рівень, достатній для виконання 
покладених на нього завдань. 
4.2. Порядок проведення внутрішнього контролю передбачає:  

4.2.1. здійснення Директором Товариства або відповідальним працівником 
(внутрішнім аудитором та/або начальником відділу корпоративного  управління) 
внутрішніх перевірок Товариства;  

4.2.2. виявлення працівників, які допустили ті чи інші порушення вимог 
законодавства України та внутрішніх правил надання  послуг з фінансового лізингу;  

4.2.3. у разі виявлення порушень, їх усунення та проведення відповідного навчання 
та роз’яснення з працівниками, що задіяні в процесі надання послуг з фінансового лізингу 
клієнтам Товариства, у тому числі із можливим застосуванням відповідних заходів 
дисциплінарного впливу. 
4.3. Директор Товариства та/або внутрішній аудитор не менш ніж один раз на рік 
здійснюють  перевірку усіх укладених договорів щодо надання даного виду фінансової 
послуги з метою контролю дотримання співробітниками Товариства вимог цих Правил та 
чинного законодавства України. 
4.4. Директор Товариства та/або внутрішній аудитор виконує такі основні функції в сфері 
проведення внутрішнього контролю: 

4.4.1. організовує роботу по проведенню перевірок щодо дотримання працівниками 
Товариства вимог чинного законодавства України та внутрішніх  нормативних  документів 
при укладенні та виконанні договорів з даної фінансової послуги; 

4.4.2. організовує роботу по проведенню інвентаризації, узагальнює наслідки 
документальних перевірок та інвентаризації, повідомляє про них Директора Товариства; 



4.4.3. проводить перевірки стану збереження коштів і матеріальних цінностей, 
достовірності обліку і звітності; 

4.4.4. здійснює контроль за усуненням недоліків і порушень, виявлених попередніми 
перевірками та інвентаризаціями; 

4.4.5. розробляє пропозиції щодо удосконалення контролю, збереження фінансових 
коштів та матеріальних цінностей, поліпшує роботу працівників Товариства при укладенні 
та виконанні договорів з даної фінансової послуги; 

 4.4.6. за наслідками перевірок та інвентаризації складається акт про виявлення 
правопорушень; 

4.4.7. Директор Товариства на підставі акту про виявлення порушень з боку 
працівників щодо надання  послуг з фінансового лізингу -  вживає відповідні заходи щодо 
усунення порушень та притягнення винних осіб до відповідальності , передбаченої даними 
правилами та чинним законодавством України.     
 

5. ПОРЯДОК ЗБЕРІГАННЯ ДОКУМЕНТІВ ТА ІНШОЇ ІНФОРМАЦІЇ, 
ПОВ`ЯЗАНОЇ З НАДАННЯМ ТОВАРИСТВОМ ПОСЛУГИ ФІНАНСОВОГО 

ЛІЗИНГУ ТА ЗАХОДИ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ БЕЗПЕКИ ІНФОРМАЦІЇ. ДОСТУП ДО 
ІНФОРМАЦІЇ ТОВАРИСТВА.  

5.1. Всі документи повинні знаходитись в приміщеннях, а у випадках, передбачених 
законодавством, - у сейфах, що унеможливлює їх викрадення, псування, або знищення.  

5.1.1. Конфіденційна інформація: До конфіденційної інформації відноситься  будь-
яка інформація про укладення договорів про надання фінансових послуг або інформація, 
пов`язана із розглядом документів щодо надання фінансових послуг, наявна у Товаристві, 
що не є загальнодоступною, і яка ставить осіб, що володіють такою інформацією в силу 
свого службового становища, трудових обов`язків або договору, укладеного з 
Товариством, у переважне становище в порівнянні з іншими особами (далі – 
конфіденційна інформація). Особи, що володіють конфіденційною інформацією, 
пов`язаною із наданням фінансової послуги, не мають права передавати її третім особам. 
Порядок роботи із конфіденційною інформацією, яка відноситься до відомостей 
комерційної таємниці та конфіденційного характеру, регламентується на підставі 
розпоряджень Директора Товариства та здійснюється  відповідності  до внутрішніх 
нормативних документів Товариства та чинного законодавства України. Працівники 
Товариства не мають права використовувати в особистих цілях або передавати 
неуповноваженим на те особам конфіденційну інформацію. 

5.1.2. Таємниця фінансової послуги: всі працівники Товариства зобов’язані 
забезпечувати збереження таємниці фінансової послуги шляхом дотримання всіх вимог 
чинної редакції «Положення про таємницю фінансової послуги ТОВ  «ГЛОБАЛ - 
ФІНАНС».  
5.2. Процедура захисту робочих місць співробітників Товариства і місць зберігання 
документів, що містять конфіденційну інформацію та/або комерційну таємницю, від 
безперешкодного доступу, спостереження й правомірного використання, передбачає 
наступні заходи:  

5.2.1. розміщення робочих місць співробітників Товариства таким чином, щоб 
виключити можливість несанкціонованого перегляду документів і інформації, відбитої на 
екранах моніторів;  



5.2.2. використання надійних систем захисту конфіденційної інформації від 
неправомірного використання, що охороняють від втрати інформації, витоку 
конфіденційної інформації;  

5.2.3. зберігання документів, що містять конфіденційну інформацію та/або 
комерційну таємницю, у сейфах, шафах, файл-боксах, що виключають несанкціонований 
доступ до службової інформації і її неправомірне використання;  

5.2.4. регулярне проведення перевірок дотримання заходів, що забезпечують 
конфіденційність діловодства, у тому числі місць зберігання документів, що містять 
конфіденційну інформацію та/або комерційну таємницю;  

5.2.5. доставка документів, що містять конфіденційну інформацію засобами, що 
мінімізують несанкціонований доступ до неї і її неправомірне використання; 

5.2.6. укладання договорів про нерозголошення конфіденційної інформації з 
контрагентами Товариства. 
5.3. Товариство зобов’язане забезпечувати збереження таємниці фінансової послуги 
шляхом: 

5.3.1. обмеження кола осіб, які мають доступ до інформації, що становить таємницю 
фінансової послуги; 

 5.3.2. організації спеціального діловодства з документами, що містять таємницю 
фінансової послуги;  

5.3.3. застосування технічних засобів для запобігання несанкціонованому доступу до 
електронних та інших носіїв інформації, що становить таємницю фінансової послуги;  

5.3.4 включення застереження про необхідність збереження таємниці фінансової 
послуги та відповідальність за її розголошення до тексту укладених договорів про надання 
фінансових послуг.  
5.4. Віднесення, порядок доступу та умови припинення доступу до інформації з 
обмеженим доступом здійснюється у відповідності до внутрішніх нормативних 
документів Товариства та чинного законодавства України  
5.5. Органи державної влади та органи місцевого самоврядування, їх посадові особи, в 
межах їх повноважень, визначених законодавством, на підставі письмового запиту, мають 
право на отримання конфіденційної інформації виключно у відповідності до вимог 
чинного законодавства України.  
5.6. Клієнт перед та під час отримання послуги з фінансового лізингу має право на: 

5.6.1. своєчасне отримання необхідної, повної, доступної та достовірної інформації 
про фінансову послугу та про її надавача у визначеному законодавством обсязі, достатньої 
для прийняття Клієнтом свідомого рішення про отримання такої послуги або про відмову 
від її отримання; 

5.6.2. належну якість отримуваної фінансової послуги та обслуговування; 
5.6.3. конфіденційність отримання фінансової послуги та інформації про надання 

фінансової послуги, крім випадків, встановлених законодавством; 
5.6.4. захист своїх прав, у тому числі шляхом відшкодування шкоди, завданої 

внаслідок порушення його прав та законних інтересів, досудового вирішення спорів щодо 
надання фінансових послуг, звернення до суду та інших уповноважених органів; 

5.6.5. прийняття добровільного рішення про отримання фінансової послуги або про 
відмову від отримання такої послуги перед її отриманням; 

5.6.6. інші права, встановлені Договором фінансового лізингу та/або 
законодавством. 
5.7. Клієнт з метою отримання послуги з фінансового лізингу зобов’язаний: 



5.7.1. відповідально обирати таку послугу та ознайомлюватися із інформацією про 
умови та порядок її надання; 

5.7.2. враховувати власні можливості щодо виконання взятих на себе зобов’язань у 
зв’язку з отриманням такої послуги; 

5.7.3. звертатися у разі необхідності до надавача такої послуги за роз’ясненням умов 
надання послуги перед її отриманням; 

5.7.4. надавати на вимогу надавача такої послуги достовірну та актуальну 
інформацію (зокрема документи, що її підтверджують), необхідну для отримання послуги 
та під час виконання договору, укладеного з надавачем фінансових послуг, у тому числі з 
метою дотримання надавачем такої послуги вимог законодавства. 

5.7.5. інші обов’язки, встановлені Договором фінансового лізингу та/або 
законодавством. 

 
5.8. Клієнту забезпечується право доступу до інформації щодо діяльності Товариства. 
Уповноважені посадові особи Товариства зобов'язані на вимогу Клієнта, надати наступну 
інформацію: 
- відомості про фінансові показники діяльності Товариства та його економічний стан, які 
підлягають обов'язковому оприлюдненню; 
- перелік керівників Товариства; 
- перелік послуг, що надаються Товариством; 
- ціну/тарифи фінансових послуг;  
- розмір часток у статутному капіталі  Товариства,  що знаходяться у власності членів 
його Виконавчого органу, а також про структуру власності Товариства; 
- іншу інформацію з питань надання фінансових послуг та інформацію, право на 
отримання якої Клієнтом закріплено в законодавстві України. 
5.9.Розміщення вказаної в п. 5.8. Правил інформації на Веб-сайті (веб-сторінці) Надавача 
фінансових послуг вважається належним виконанням вимоги щодо надання такої 
інформації Клієнту. 
5.10. Товариство крім інформації, зазначеної в розділі 5 Правил, також розкриває та надає 
Клієнту (потенційному Клієнту) Договору фінансового лізингу інформацію у порядку та 
в обсязі, що зазначені у статті 6 та 7 Закону України «Про фінансові послуги та фінансові 
компанії» та шляхом розміщення у місці надання послуг клієнтам (за місцезнаходженням 
Товариства) та на Веб-сайті Товариства. 
5.11. Інформація, визначена розділом 5 Правил, надається Клієнту у спосіб, що не 
ускладнює розуміння суті фінансової послуги, її істотних умов та не створює враження, 
що Клієнт не має права відмовитися від отримання фінансової послуги, без нав’язування 
її придбання, крім випадків, якщо без отримання іншої фінансової послуги отримання 
основної фінансової послуги є операційно неможливим. 
5.12. На вимогу Клієнта Надавач фінансових послуг зобов’язаний безоплатно надати йому 
проект Договору фінансового лізингу у формі паперового або Електронного документа (за 
вибором Клієнта). 

Умови цього пункту не застосовується, якщо Надавач фінансових послуг у момент 
вимоги має підстави не продовжувати або не бажає продовжувати процес укладення 
договору з Клієнтом. 
5.13. Після припинення дії Договору фінансового лізингу, у тому числі у зв’язку із 
завершенням строку дії або виконанням такого договору, Клієнт за письмовим запитом 
має право отримати від Надавача фінансових послуг інформацію, що стосується 
виконання сторонами своїх зобов’язань, встановлених Договором фінансовго лізингу, в 
обсягах та порядку, встановлених нормативно-правовими актами НБУ. При цьому 
інформація про відсутність заборгованості та виконання зобов’язань Клієнта в повному 
обсязі за Договором фінансового лізингу надається Клієнтові Надавачем фінансової 
послуги у вигляді довідки протягом п’яти робочих днів з дня отримання письмового 



запиту Клієнта. Інша інформація, що стосується виконання сторонами своїх зобов’язань, 
встановлених Договором фінансового лізингу, надається Клієнту в обсягах та порядку, 
встановлених спеціальними законами та нормативно-правовими актами НБУ. 
5.14. Клієнту забезпечується право доступу до інформації щодо діяльності Товариства. 
Уповноважені посадові особи зобов'язані на вимогу Клієнта надати наступну інформацію: 

5.14.1.відомості про фінансові показники діяльності Товариства, які підлягають 
обов'язковому оприлюдненню; 
5.14.2.перелік керівників Товариства; 
5.14.3.перелік послуг, що надаються Товариством; 
5.14.4.ціну/тарифи фінансових послуг;  
5.14.5.розмір частки у статутному капіталі  Товариства,  що знаходиться у власності 
членів її виконавчого органу, та перелік осіб, частки яких у статутному капіталі 
Товариства перевищують п'ять відсотків; 
5.14.6.іншу інформацію з питань надання фінансових послуг та інформацію, право 

на отримання якої закріплено в законах України. 
5.15. Директор  та працівники Товариства забезпечують конфіденційність інформації, що 
надається Клієнтом і становить його комерційну таємницю.  
5.16. Працівники Товариства забезпечують захист і збереження інформації, що становить 
таємницю фінансової послуги відповідно до чинного законодавства.  
5.17. Не є розголошенням конфіденційної інформації надання такої інформації: 

5.17.1. співробітникам, службовцям або представникам Товариства , якщо таке 
розголошення інформації є необхідним для виконання ними своїх обов’язків; 

 5.17.2.  якщо таке розголошення здійснюється на підставі рішення суду або іншого 
уповноваженого законодавством органу;  

5.17.3. аудиторам, страховим компаніям чи юридичним та іншим професійним 
радникам Товариства.  

 
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ПРАЦІВНИКІВ, ДО ПОСАДОВИХ ОБОВ'ЯЗКІВ ЯКИХ 

НАЛЕЖАТЬ БЕЗПОСЕРЕДНЯ РОБОТА З ЛІЗИНГООДЕРЖУВАЧАМИ, 
УКЛАДАННЯ ТА ВИКОНАННЯ ДОГОВОРІВ. 

6.1. Ці Правила обов'язкові для виконання всіма співробітниками Лізингодавця, 
залученими до надання Послуг з фінансового лізингу.  

6.2. За невиконання або неналежне виконання вимог цих Правил та/або законодавства 
України, яке регулює питання, пов'язані з наданням Товариством фінансових послуг, 
працівники та посадові особи Товариства, до трудових (посадових) обов’язків яких 
належить безпосередня робота з Клієнтами, укладання та виконання Договорів 
фінансового лізингу, несуть дисциплінарну, матеріальну, адміністративну та кримінальну 
відповідальність згідно законодавства України.  

6.3. Працівники Товариства  зобов'язуються зберігати у таємниці будь-які дані про 
технології, ноу-хау, будь-яку господарську інформацію та інформацію про діяльність 
Товариства та іншу комерційну інформацію (надалі - "Інформація"), яку вони прямо чи 
опосередковано отримали під час роботи або для цілей роботи, і докладати всіх зусиль для 
попередження несанкціонованого доступу та розголошення такої інформації будь-яким 
третім особам, за винятком випадків, коли надання такої Інформації передбачене 
законодавством. 



6.4.  Працівники Товариства  зобов'язуються не завдавати шкоди інтересам Товариства, не 
порушувати прав та інтересів клієнтів Товариства, дотримуватись Кодексу етичної 
поведінки працівників  ТОВ «Глобал-Фінанс». 

 

7. УМОВИ ТА ПОРЯДОК ВІДСТУПЛЕННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ ЗА ДОГОВОРОМ 
ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ 

7.1. Лізингодавець має право переуступати свої права та обов’язки за Договором 
фінансового лізингу третім особам. Отримання згоди Лізингоодержувача в цьому разі не 
вимагається.  
7.2. У разі переходу права власності на Об’єкт фінансового лізингу від Лізингодавця до 
іншої особи, права та обов’язки Лізингодавця за договором фінансового лізингу 
переходять до нового власника (Новий Лізингодавець). В цьому випадку, 
Лізингоодержувач зобов’язаний власними силами і за свій рахунок коштів надати Об’єкт 
фінансового лізингу та документ про реєстрацію права власності, для здійснення 
реєстраційних дій по реєстрації права власності на Об’єкт фінансового лізингу, у 
визначені Лізингодавцем та /або Новим Лізингодавцем (Новим власником), час і місце.  
7.3. Майнові права на отримання лізингових та інших платежів за Договором та/або Об’єкт 
фінансового лізингу, можуть бути передані Лізингодавцем в заставу на весь термін дії 
договору. Предметом забезпечення виступає Об’єкт фінансового лізингу, що знаходиться 
у власності Товариства і переданий у фінансовий лізинг на підставі договору фінансового 
лізингу, а також майнові права на лізингові платежі за договором фінансового лізингу. 
7.4. Лізингоодержувач зобов’язаний сприяти Лізингодавцю в реалізації цього права та в 
разі отримання відповідної вимоги надати Лізингодавцю документи, необхідні для 
здійснення застави (лист-згода тощо) та/або Об’єкт фінансового лізингу для огляду.  
7.5. Лізингоодержувач не має права відступати свої права та обов’язки, що випливають з 
Договору, третім особам без попереднього письмового узгодження з Лізингодавцем.  

 
 

8. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ 
 

8.1. Правила затверджуються рішенням Вищого органу управління Товариства згідно із 
Статутом Товариства та набувають чинності з дати їх затвердження, якщо інша дата не 
вказана в Правилах, та підлягають розміщенню на Веб-сайті Товариства для ознайомлення 
всіх зацікавлених осіб в день набрання ними чинності. 
8.2.Поточна редакція Правил діє до дати затвердження Правил в новій редакції. Кожна 
редакція Правил з будь-якими змінами та доповненнями до них поширюється на 
Договори, що укладені після набуття чинності нової редакції. 
8.3. У разі невідповідності будь-якої частини цих Правил чинному законодавству України, 
у тому числі у зв’язку з прийняттям нових законодавчих актів, ці Правила будуть діяти 
лише в тій частині, що не суперечить чинному законодавству України. 
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Додаток №1 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

(вказати номер і дату) 
 

 
УМОВИ НАДАННЯ ПОСЛУГ З ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ ТА ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧІ В ЛІЗИНГ 

(НАДАЛІ - «УМОВИ») 
 

Ці Умови є невід'ємною частиною Договору фінансового лізингу №         _ _ _ _ від «     » ___20     року 
(вказати номер і дату) 

(надалі - «Договір лізингу» або «Договір») та визначають порядок передачі Товару (надалі - «Об’єкт фінансового лізингу») Лізинго-
одержувачу, порядок користування Об’єктом фінансового лізингу, здійснення розрахунків за Договором, переходу права власності 
на Об’єкт фінансового лізингу, страхування Об’єкту фінансового лізингу, припинення Договору, відповідальність Сторін, а також 
інші умови. 

 

 

Стаття 1. Лізингові платежі та порядок розрахунків 

1.1. Лізингоодержувач за надане йому право володіння та користування 
Об’єктом фінансового лізингу зобов'язується сплачувати Лізингодавцю 
періодичні лізингові платежі згідно Графіку лізингових платежів (Дода-
ток №3 до Договору фінансового лізингу), а також інші платежі, вказані в 
ст. 6 Договору фінансового лізингу (надалі - Договір лізингу). Датою 
сплати платежів, вказаних в п.1.1 даних Умов вважається дата зараху-
вання грошових сум на поточний рахунок (надалі - п/р) Лізингодавця. У 
випадку часткової сплати - датою сплати буде вважатися дата зарахування  
останньої частини платежу на п/р Лізингодавця. 
Всі платежі, що здійснюються Лізингоодержувачем на п/р Лізингодавця, 

будуть зараховані в наступному порядку (при цьому Лізингоодержувач не 

може змінювати цю послідовність, в т.ч. шляхом встановлення призна-

чення платежу, а Лізингодавець в свою чергу має право змінювати послі-

довність зарахування коштів, якщо вважатиме за потрібне): 
- неустойка (штраф, пеня) за порушення зобов'язань Лізингоодержувача за 

Договором лізингу; 
- проценти та комісії Лізингодавця за отриманий Об’єкт фінансового лізингу; 
- відшкодування вартості Об’єкту фінансового лізингу; 
- відшкодування вартості пошкодженого або знищеного Об’єкту фінансового 

лізингу. 
1.2. У випадку, якщо Лізингоодержувач на момент укладання Договору 

лізингу має інші укладені з Лізингодавцем договори лізингу, то Лізинго-

одержувач зобов'язується сплачувати лізингові платежі за            Договором лі-

зингу окремим платіжним документом. 

1.3. Сплата платежів раніше встановленого в Графіку лізингових пла-

тежів строку не передбачає змін умов цього Договору, в тому числі в ча-

стині розмірів лізингових платежів та строків їх сплати. 

Лізингоодержувач не може вимагати від Лізингодавця жодного відшко-

дування або зменшення суми платежів за Договором лізингу у випадку 

перерви в експлуатації Об’єкту фінансового лізингу, незалежно від причин 

виникнення такої перерви. 

1.4. Лізингоодержувач не має права затримувати лізингові платежі за До-

говором, строк сплати яких настав, з причин пошкодження Об’єкту фі-

нансового лізингу або з будь-яких інших причин. 

1.5. Лізингодавець має право ініціювати перегляд вартості послуги з 

фінансового лізингу та погодити з Лізингоодержувачем відкоригований 

розмір лізингових платежів у випадку зміни ключових показників на фі-

нансових ринках та зміни податкових ставок . Такі зміни і доповнення до 

цього Договору складаються у письмовому вигляді, підписуються Сторо-

нами та скріплюються печатками Сторін (за умови їх наявності) і є 

невід'ємною частиною цього Договору з моменту набрання ними чин-

ності. 

 
Стаття 2. Умови передачі Об’єкта фінансового лізингу 
2.1. Придбання Об’єкта фінансового лізингу здійснюється Лізингодавцем 

за Договором поставки (купівлі-продажу) (надалі – Договір поставки) у 

відповідності з встановленою Лізингоодержувачем Специфікацією 

Об’єкта фінансового лізингу (Додаток №2 до Договору лізингу) та умо-

вами такого Договору поставки. 
      Умови щодо строку, місця поставки Об’єкта фінансового лізингу пого-
джуються з Лізингоодержувачем та вказуються в Договорі поставки (купі-
влі-продажу)   Об’єкта фінансового лізингу. 
2.2. Об’єкт фінансового лізингу та його Продавець (Постачальник) обрані 

та визначені Лізингоодержувачем, і як наслідок Лізингодавець не несе 

відповідальності за несвоєчасну поставку, відмову від поставки Продавцем 

(Постачальником) Об’єкта фінансового лізингу, а також за право-

здатність та спроможність Продавця (Постачальника). Лізингодавець та-

кож не несе відповідальності за недоліки та невідповідність Об’єкта 

фінансового лізингу вимогам, інтересам та потребам Лізингоодержувача, 

а також за втрати та збитки Лізингоодержувача, пов'язані з якістю або не-

належністю Об’єкта фінансового лізингу або будь-якої його складової ча-

стини для використання (експлуатації). 

2.3. Лізингоодержувач має право самостійно звертатися до Продавця  

(Постачальника) у випадках, передбачених п.2.7. цих Умов, за виключен-

ням: 

- права вимагати розірвання Договору поставки та повернення ціни 
вартості) Об’єкта фінансового лізингу або її частини; 

- права приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу у відсутності Лі-

зингодавця та/або без його попередньої письмової згоди, в т.ч. права під-

писання актів  або інших аналогічних документів; 

- права вимагати сплати будь-якої неустойки (штраф, пеня). 

2.4. Передача Об’єкта фінансового лізингу в лізинг Лізингоодержувачу 

здійснюється на підставі Акту приймання-передачі Об’єкта фінансового 

лізингу в лізинг, що підписується уповноваженими представниками 

Лізингодавця та Лізингоодержувача, та скріплюється печатками (за наяв-

ності). Підписанням Акту приймання-передачі Лізингоодержувач 

підтверджує, що Лізингоодержувач ознайомився і прийняв до виконання 

правила експлуатації, Об’єкта фінансового лізингу,  гарантійні умови та 

умови страхування Об’єкта фінансового лізингу, зобов'язується додер-

жуватися вимог щодо використання, утримання, технічного обслуго-

вування та зберігання Об’єкта фінансового лізингу. 

2.5. Акт приймання-передачі повинен бути підписаний в двох примірни-

ках Сторонами не пізніше 5 (п'яти) робочих днів з моменту відправлення 

Лізингодавцем повідомлення про готовність до передачі Об’єкту фінансо-

вого лізингу. При цьому, таке повідомлення може бути надіслане елек-

тронною поштою за реквізитами Лізингоодержувача, що зазначені в 

цьому Договорі . 

2.6. Ризики випадкової втрати або пошкодження Об’єкта фінансового 

лізингу, а також відповідальність за шкоду, що заподіяна третім особам 

під час користування (експлуатації) Об’єктом фінансового лізингу, пере-

ходять до Лізингоодержувача з моменту підписання Акту приймання-пе-

редачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг. 

2.7. Гарантійні умови на Об’єкт фінансового лізингу за Договором лізингу 

встановлюються у відповідності з умовами Договору поставки. Претензії 

щодо якості, комплектності, заміни складових частин, гарантійних зо-

бов'язань, а також щодо неможливості використання Об’єкта фінансового 

лізингу за призначенням, внаслідок явних або прихованих недоліків 

Об’єкта фінансового лізингу, протягом строку лізингу висуваються Лізин-

гоодержувачем безпосередньо до Продавця (Постачальника) Об’єкта 

фінансового лізингу. 

 
Стаття 3. Права та Обов'язки Сторін 

3.1. Лізингоодержувач зобов'язується: 

3.1.1. Прийняти Об’єкт фінансового лізингу за Актом приймання-пере-

дачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг в порядку та строки, визначені 

в Договорі лізингу. Якщо Об’єктом фінансового лізингу є транспортний 

засіб, то на момент фактичної передачі Об’єкта фінансового лізингу в 

лізинг Лізингоодержувачу надається один комплект ключів, другий ком-

плект залишається у власності Лізингодавця до моменту повного ро-

зрахунку за Договором лізингу. 

3.1.2. Сплатити авансом перший лізинговий платіж протягом 3 (трьох) 

банківських днів з дати отримання рахунку на сплату першого (авансо-

вого) лізингового платежу у розмірі, вказаному в ст. 6 Договору лізингу, 

але не пізніше дати, зазначеної в Графіку лізингових платежів (Додаток 

№3 до Договору лізингу). 

3.1.3. Підписати Графік лізингових платежів не пізніше дати підписання 

Акту приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг. 

3.1.4. Своєчасно у відповідності з Графіком лізингових платежів сплачу-

вати лізингові платежі незалежно від отримання рахунків-фактур, а та-

кож незалежно від фактичного користування Об’єктом фінансового лізи-

нгу, в тому числі, в період технічного обслуговування, ремонту, втрати чи 

настання страхових випадків. 

3.1.5. Використовувати Об’єкт фінансового лізингу виключно за призна-

ченням, а також експлуатувати та утримувати його  відповідно до Правил 

з експлуатації, викладених в технічній документації на Об’єкт фінансового 

лізингу, Правил дорожнього руху (якщо Об’єкт фінансового лізингу - ав-

тотранспорт). Письмово повідомляти Лізингодавця, а в гарантійний строк 

і Продавця Об’єкта фінансового лізингу, про всі випадки виявлення не-

справностей Об’єкту фінансового лізингу, його поломок або збоїв у роботі 

у строк не пізніше 3 (трьох) днів з  моменту виникнення таких обставин. 

Територія використання Об’єкту фінансового лізингу - межі території Ук-

раїни, визначені державним кордоном, окрім  тимчасово окупованої ро-

сійською федерацією території України. 

3.1.6. Здійснювати поточний та капітальний ремонт (крім ремонту за 

страховим випадком) Об’єкта фінансового лізингу, а також своєчасно про-

водити технічний огляд та обов'язковий  технічний  контроль  транспорт-

ного засобу (відповідно до вимог законодавства), профілактичне та серві-

сне обслуговування,  в  тому  числі відповідно  до гарантійних  умов, сте-

жити за  правильністю ведення Сервісної книжки та нести інші витрати 

стосовно обслуговування, зберігання та використання Об’єкта фінансо-

вого лізингу за власний рахунок. У разі, якщо з причини невиконання Лі-

зингоодержувачем гарантійних умов, Лізингодавець втратить право на 

гарантійне обслуговування Об’єкта фінансового лізингу, то Лізингоодер-

жувач сплачує Лізингодавцю (на вимогу останнього) повну вартість всіх 

ремонтів Об’єкта фінансового лізингу, на які втрачено право гарантійного 
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обслуговування, крім випадків, передбачених п.п.3.2.4-3.2.5. цих Умов. 

Така оплата повинна бути здійснена Лізингоодержувачем протягом 10 

(десяти) робочих днів з моменту отримання Лізингодавцем рахунку-фак-

тури. 
3.1.7. Письмово повідомляти Лізингодавця про будь-які інші обста-
вини, що можуть негативно позначитися на стані Об’єкта фінансового лі-
зингу, - негайно, але не пізніше наступного робочого дня після дня на-
стання зазначених обставин, подій чи фактів. 
3.1.8. Не допускати до управління, експлуатації та роботи з Об’єктом 
фінансового лізингу третіх осіб, осіб, які не мають на це права або не мають 
відповідної професійної підготовки/кваліфікації, а також осіб, що знахо-
дяться у стані алкогольного, наркотичного, токсичного чи іншого сп'я-
ніння або знаходяться під сильним впливом лікарських препаратів та ін. 
Протягом 5 (п'яти) календарних днів з моменту підписання Акту прий-
мання-передачі Об’єкту фінансового лізингу надати Лізингодавцю копії 
документів про закріплення Об’єкту фінансового лізингу за відповідаль-
ною особою - працівником Лізингоодержувача або уповноваженою осо-
бою Лізингоодержувача, з зазначенням паспортних даних, адреси прожи-
вання та контактного телефону такого працівника. 
3.1.9. За першою письмовою вимогою Лізингодавця, але в будь-якому разі 
не пізніше 5 (п'яти) банківських днів з дати отримання такої вимоги, Лізи-
нгоодержувач зобов'язується надати Лізингодавцю копії бухгалтерської 
звітності за останній звітній період, а також розшифрування відповідних 
статей бухгалтерської звітності чи іншої інформації відповідно до такої ви-
моги та інформацію про місце зберігання (утримання) та/або викорис-
тання та стан Об’єкта фінансового лізингу (в тому числі будь-яку інформа-
цію про проходження технічного обслуговування, обов'язкового техніч-
ного контролю чи ремонту) в письмовому вигляді (при цьому, фотографії 
Об’єкта фінансового лізингу можуть бути надані в електронному вигляді). 
Якщо вимога буде направлена Лізингоодержувачу електронною поштою, 
Лізингоодержувач має право надати відповідь також електронною по-
штою. 
3.1.10. Забезпечити безперешкодний доступ представникам Лізингода-
вця до Об’єкту  фінансового лізингу для проведення його  інспектування 
та його наявності  за останньою адресою базування, повідомленою Лізин-
гоодержувачем Лізингодавцю згідно з умовами цього Договору на час про-
ведення інспектування, призначений Лізингодавцем. Достатнім підтвер-
дженням виконання обов'язку про допуск уповноваженої особи Лізинго-
давця до проведення огляду (інспектування) є акт огляду Об’єкту фінансо-
вого лізингу, за підписом Лізингодавця та Лізингоодержувача. 
3.1.11.  Інформувати Лізингодавця про всі істотні зміни в діяльності, зок-
рема: зміни своєї адреси, телефонів чи будь-яких інших реквізитів, в тому 
числі банківських, що вказані в Договорі лізингу, зміни інформації/доку-
ментів, що надавалися Лізингоодержувачем з метою укладання Договору 
фінансового лізингу, а також про зміну місця знаходження (експлуатації) 
в межах адрес та схем розміщення Об’єкта фінансового лізингу або зміни 
особи, відповідальної за збереження або технічний стан Об’єкта фінансо-
вого лізингу, про використання іншого обладнанням чи спеціальної тех-
ніки в межах схеми використання протягом 5 (п'яти) календарних днів з 
дати виникнення таких змін. Обов'язок про інформування вважається ви-
конаний з моменту отримання відповідних документів, що підтверджують 
такі зміни, представником Лізингодавця особисто під підпис або з моме-
нту відправлення Лізингоодержувачем інформації про такі зміни рекоме-
ндованим листом з повідомленням про вручення. 
3.1.12. Якщо Об’єктом фінансового лізингу є легковий автомобіль, комер-
ційний автомобіль на базі легкового (використовується виключно в цілях 
господарської діяльності підприємства (Лізингоодержувача)), мінівен або 
мікроавтобус, Лізингоодержувач зобов'язується самостійно за власний 
кошт встановити додатковий звуковий протиугінний пристрій (окрім 
імобілайзеру) в момент підписання Акту приймання-передачі Об’єкту фі-
нансового лізингу. Відповідальність за страхові випадки, що сталися із 
Об’єктом фінансового лізингу на час відсутності або несправності протиу-
гінного пристрою (окрім імобілайзеру) та невідшкодовані страховою ком-
панією, несе Лізингоодержувач. 
3.1.13. Не пізніше 10 (десяти) робочих днів до дати сплати чергового лізи-
нгового платежу, вказаного в Додатку №3 до Договору фінансового лізи-
нгу та не раніше закінчення дванадцяти лізингових періодів, за відсутності 
заборгованості Лізингоодержувача зі сплати лізингових та інших плате-
жів, що виникають з Договору лізингу, в тому числі неустойки (штрафу, 
пені), та виконання інших зобов'язань Лізингоодержувача за Договором 
лізингу, письмово повідомити Лізингодавця про намір достроково набути 
Об’єкт фінансового лізингу у власність. 
3.1.14. У разі порушення справи про банкрутство Лізингоодержувача або 

прийняття рішення про його ліквідацію з будь-яких причин, Лізингоодер-

жувач  зобов'язується  негайно  повідомити  кредиторів  та суд про право 

власності Лізингодавця на Об’єкт фінансового лізингу та негайно повер-

нути Об’єкт фінансового лізингу Лізингодавцеві, сплатити неустойки 

(штрафи, пені), та виконати інші зобов'язання Лізингоодержувача за До-

говором лізингу, письмово повідомити Лізингодавця про намір достро-

ково набути Об’єкт фінансового лізингу у власність. 

3.1.15.  Лізингоодержувач зобов’язаний дотримуватися умов договорів 

страхування Об’єкта фінансового лізингу, в тому числі, але не виключно, 

надавати всі необхідні документи для врегулювання страхового випадку. 

3.1.16. Якщо на Об’єкті фінансового лізингу встановлено додаткове 

обладнання, Лізингоодержувач несе відповідальність за втрату або пош-

кодження такого обладнання та зобов’язаний компенсувати вартість втра-

ченого або пошкодженого додаткового обладнання Лізингодавцю. 

3.1.17. У разі закінчення строку, на який Лізингоодержувачу передано 

Об’єкт фінансового лізингу у володіння та користування (якщо до Лізин-

гоодержувача не переходить право власності на Об’єкт фінансового лізи-

нгу), а також у разі дострокового розірвання Договору фінансового лізи-

нгу та в інших випадках дострокового повернення Об’єкта фінансового лі-

зингу, повернути Об’єкт фінансового лізингу у стані, в якому його було 

прийнято у володіння та користування, з урахуванням нормального зносу, 

або у стані, визначеному Договором фінансового лізингу та супровідною 

документацією на Об’єкт фінансового лізингу. 

3.1.18. Лізингоодержувач зобов’язаний письмово сповістити Лізингода-

вця у разі необхідності використання Об’єкта фінансового лізингу за ме-

жами території України не менше, ніж за 5 (п’ять) робочих днів до дати 

виїзду  Об’єкта фінансового лізингу за межі території України, вказати 

країну (країни), де буде перебувати Об’єкт фінансового лізингу та строк 

перебування Об’єкта фінансового лізингу за межами території України. 

Для виїзду за кордон може допускатися Об’єкт фінансового лізингу, який 

застраховано за відповідними видами страхування КАСКО та цивільної 

відповідальності. У разі відсутності у Лізингоодержувача заборгованості з 

лізингових та інших платежів, штрафних санкцій за Договором лізингу 

або будь-якими іншими укладеними з Лізингодавцем Правочинами/Гра-

фіками платежів, Лізингодавець надає свою письмову згоду на викорис-

тання Об’єкту фінансового лізингу за межами території України. 

3.1.19. Лізингоодержувач зобов’язаний забезпечити збереження в робо-

чому стані на Об’єкті фінансового лізингу охоронного пристрою GPS, до 

закінчення терміну дії Договору. У разі виникнення несправності охорон-

ного пристрою Об’єкта фінансового лізингу негайно повідомити про це 

Лізингодавця та відшкодувати Лізингодавцю на його першу письмову ви-

могу та у спосіб, вказаний в такій вимозі, витрати в розмірі вартості при-

строю GPS, яким облаштований Об’єкт фінансового лізингу,  

3.1.20. Лізингоодержувач не має права: 

     - надавати Об’єкт фінансового лізингу в користування (сублізинг/оре-

нду та за іншими договорами) без письмового дозволу Лізингодавця або 

передавати права та обов‘язки за цим Договором впродовж строку лізингу 

будь-якій іншій третій особі. В разі надання Об’єкта фінансового лізингу 

в сублізинг, Лізингоодержувач повинен відповідати вимогам законодав-

ства, встановленим для лізингодавця згідно чинного законодавства Укра-

їни; 

    - передавати Об’єкт фінансового лізингу у заставу або використовувати 

його в будь-який інший спосіб, як додаткове забезпечення; 

    - поліпшувати Об’єкт фінансового лізингу без письмової згоди Лізинго-

давця. 

3.2. Лізингоодержувач має право: 

3.2.1. Володіти та користуватися Об’єктом фінансового лізингу у відповід-

ності з умовами Договору лізингу. 

3.2.2. Відмовитися від прийняття Об’єкта фінансового лізингу, що не від-

повідає встановленим цим Договором умовам, визначених специфіка-

цією. 

3.2.3. За умови отримання  попереднього письмового дозволу Лізингода-

вця, передавати Об’єкт фінансового лізингу в суборенду (сублізинг) або 

надавати його в користування третім особам. 

3.2.4. Вносити зміни в конструкцію Об’єкта фінансового лізингу, за 

умови додержання порядку внесення таких змін, встановленому в ТУ під-

приємства-виробника Об’єкта фінансового лізингу, при наявності пись-

мового підтвердження від підприємства-виробника Об’єкта фінансового 

лізингу щодо технічної можливості даної операції, та лише з поперед-

нього письмового дозволу Лізингодавця. 

3.2.5. За умови отримання попереднього письмового дозволу Лізинго-

давця без нанесення шкоди Об’єкту фінансового лізингу (зменшення ко-

мерційної вартості Об’єкту фінансового лізингу) здійснювати його поліп-

шення. Витрати, пов'язані з придбанням, установкою, монтажем, демон-

тажем, а також інші витрати щодо будь-якого додаткового обладнання та 

переобладнання, здійснення будь-яких модифікацій, що необхідні або мо-

жуть стати необхідними протягом строку дії Договору лізингу несе Лізин-

гоодержувач. Якщо поліпшення Об’єкта фінансового лізингу здійснене 

без дозволу Лізингодавця, Лізингоодержувач має право вилучити здійс-

нені ним поліпшення за умови, що такі поліпшення можуть бути відділені 

від Об’єкта фінансового лізингу без шкоди для нього (та без зменшення 

комерційної вартості Об’єкта фінансового лізингу). Якщо поліпшення 

Об’єкта фінансового лізингу не може бути відділене від Об’єкту фінансо-

вого лізингу без нанесення шкоди Об’єкту фінансового лізингу (змен-

шенню комерційної вартості Об’єкта фінансового лізингу), воно призна-

ється власністю Лізингодавця та витрати Лізингоодержувача не підляга-

ють компенсації зі сторони Лізингодавця. Якщо поліпшення майна зроб-

лено за письмовою згодою Лізингодавця, Лізингодавець може прийняти 

рішення про відшкодування вартості необхідних витрат або на зараху-

вання їх вартості у рахунок лізингових платежів, у випадку, якщо по заве-

ршенню строку лізингу Лізингоодержувач відмовиться від отримання 

права власності на Об’єкт фінансового лізингу. 

3.2.6. До закінчення строку дії Договору лізингу набути Об’єкт фінансо-

вого лізингу у власність за умов передбачених в ст.7 цих Умов. 

3.2.7. За умови одержання  попереднього письмового дозволу Лізинго-

давця, виїжджати на транспортному засобі (якщо Об’єкт фінансового лі-

зингу автотранспорт) за кордон, при цьому Лізингоодержувач самостійно 

здійснює страхування цивільно-правової відповідальності за кордоном 

(зелена карта) та приймає на себе всі ризики, які не покриваються Дого-

вором страхування (КАСКО), а у випадку, якщо Об’єктом фінансового лі-

зингу є обладнання чи спецтехніка, за умови одержання попереднього пи-

сьмового дозволу Лізингодавця, переміщувати Об’єкт фінансового лізи-

нгу поза місцем використання та змінювати схему розташування. 

3.2.8. Лізингоодержувач не має права будь-яким чином відчужувати 

Об’єкт фінансового лізингу та/або допускати обтяження Об’єкта фінансо-

вого лізингу на користь третіх осіб. 
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3.2.9. Лізингоодержувач не має права передавати (уступати) третім 
особам свої права та обов'язки за цим Договором повністю або частково, 
без письмового дозволу Лізингодавця. 
3.2.10. Протягом строку дії Договору лізингу Лізингоодержувачу за-

безпечується захист належних йому відповідно до закону та/або Договору 

лізингу прав щодо об’єкта фінансового лізингу з дотриманням при цьому 

захисту встановлених законом та/або Договором лізингу прав Лізингода-

вця. Лізингоодержувач має право вимагати від Лізингодавця, усунення 

будь-яких порушень його прав на Об’єкт фінансового лізингу. 

3.3. Загальні права та обов'язки Лізингодавця: 

3.3.1. Лізингодавець зобов'язується за Договором поставки набути у влас-

ність Об’єкт фінансового лізингу у відповідності з встановленою Лізинго-

одержувачем специфікацією.  

3.3.2. Лізингодавець зобов'язується згідно цих Умов передати Об’єкт фі-

нансового лізингу у володіння та користування Лізингоодержувачу, але не 

раніше сплати Першого лізингового (авансового) платежу та за умови під-

писання Графіку лізингових платежів. 

3.3.3. У випадку, якщо нормами законодавства передбачена державна ре-

єстрація права власності на майно, що у відповідності до Договору лізингу 

є Об’єкт фінансового лізингу, то Лізингодавець реєструє право власності 

на Об’єкт фінансового лізингу на своє ім'я. При цьому, Лізингодавець зо-

бов'язується передати Лізингоодержувачу всі документи, що дозволяють 

Лізингоодержувачу на законних підставах володіти та користуватися 

Об’єктом фінансового лізингу. 

3.3.4. Лізингодавець має право самостійно та на власний розсуд обирати 

Страховика та укладати з таким Страховиком договір страхування Об’єкта 

фінансового лізингу. Витрати на страхування при цьому несе Лізингооде-

ржувач. 

3.3.5. Лізингодавець має право в односторонньому порядку переглянути 

розмір лізингових платежів з документальним підтвердженням внесених 

змін у наступних випадках: 

3.3.5.1. зміна підтверджених затрат Лізингодавця на придбання Об’єкта 
фінансового лізингу; 

3.3.5.2. внесення змін до законодавства України, що спричинили або мо-

жуть спричинити додаткові витрати Лізингодавця, пов'язані з Об’єктом 

фінансового лізингу або виконанням умов Договору лізингу. 

3.3.5.3. зміна індексу інфляції більше ніж на 10% (десять відсотків) річ-

них, затвердженого/встановленого в установленому законодавством по-

рядку Кабінетом Міністрів України або будь-яким іншим компетентним 

органом державної влади; 

3.3.5.4. в разі, якщо Лізингоодержувач протягом року допустив простро-

чення сплати лізингових платежів сукупно більше як на 30 (тридцять) ка-

лендарних днів або, якщо протягом календарного року було більше трьох 

випадків порушення сплати лізингових платежів і кожне таке порушення 

тривало 5 (п'ять) або більше календарних днів. 

3.3.6. Внесення змін до Договору в частині зміни розміру лізингових пла-

тежів у випадках, передбачених п. 3.3.5. Договору, складаються у письмо-

вому вигляді, підписуються Сторонами та скріплюються печатками (за на-

явності), і є невід'ємною частиною цього Договору з моменту набрання 

ними чинності. 

3.3.7. Лізингодавець за письмовою заявою та/або письмовою згодою Лі-

зингоодержувача має право проводити реструктуризацію зобов’язань за 

цим Договором. 

3.3.8. Лізингодавець має право передавати в заставу Об’єкт фінансового 

лізингу та майнові права на отримання лізингових платежів. Отримання 

згоди Лізингоодержувача в цьому разі не вимагається. 

3.3.9. Лізингодавець має право переуступати свої права та обов’язки за 

Договором фінансового лізингу третім особам. Отримання згоди Лізинго-

одержувача в цьому разі не вимагається. 

3.3.10. Лізингодавець має право здійснювати маркування Об’єкта фінан-

сового лізингу (прикріплювати до Об’єкта фінансового лізингу інвентарні 

знаки або інші графічні зображення, що вказують на те, що Об’єкт фінан-

сового лізингу є власністю Лізингодавця, або контактну інформацію про 

Лізингодавця). 

3.3.11. Лізингодавець має право встановити на Об’єкті фінансового лізи-

нгу за рахунок Лізингоодержувача спеціального (додаткового) облад-

нання, що дозволяє встановлювати місцезнаходження Об’єкта фінансо-

вого лізингу згідно географічних координат (GPS). Вартість та специфіка-

ція зазначеного спеціального (додаткового) обладнання визначається в 

наданих видаткових документах підприємства, що здійснило поставку та 

встановлення цього спеціального (додаткового) обладнання. 

3.3.12. Лізингодавець має право відмовити Лізингоодержувачу в укла-

денні     угоди про перехід права власності на Об’єкт фінансового лізингу або 

в достроковому викупі Об’єкту фінансового лізингу в разі, якщо у остан-

нього існує заборгованість по   зазначеному Договору до належного вико-

нання Лізингоодержувачем всіх  своїх зобов’язань за Договору лізингу. 

3.3.13. Лізингодавець має право здійснювати перевірки дотримання Лі-

зингоодержувачем умов володіння та користування Об’єктом фінансо-

вого лізингу, його утримання та експлуатації. 

3.3.14. Лізингодавець зобов’язаний негайно, як тільки йому стало відомо,  

у письмовій формі повідомляти Лізингоодержувача про виникнення та 

всі зміни прав третіх осіб (у разі наявності) на Об’єкт фінансового лізингу 

протягом строку дії Договору лізингу. 

3.3.15. У разі прострочення передачі Об’єкта фінансового лізингу від про-

давця (постачальника) Лізингодавцю більш як на 30 календарних днів та 

                                                           
1 виходячи з норм експлуатаційного зносу, страхова сума за другий рік 

страхування складатиме страхову суму за перший рік страхування, змен-

за умови, що договором купівлі-продажу (поставки) не передбачено ін-

ший строк, Лізингодавець має право відмовитися від договору поставки 

та цього Договору в односторонньому порядку, письмово повідомивши 

про це продавця (постачальника) та Лізингоодержувача. 

     У разі якщо Лізингодавець скористався своїм правом односторонньої 

відмови від договору купівлі-продажу (поставки) та Договору лізингу, 

дані договори вважаються розірваними з дати, зазначеної Лізингодавцем 

у повідомленні про таку відмову, але не раніше дня отримання повідом-

лення продавцем (постачальником) та Лізингоодержувачем. 

     У такому разі всі сторони звільняються від будь-яких зобов’язань за  До-

говорами, у тому числі зобов’язань щодо сплати будь-яких платежів у 

зв’язку з відмовою від Договору у, а всі кошти (зокрема перший лізинго-

вий (авансовий) платіж), сплачені Лізингоодержувачем за цим Догово-

ром, підлягають поверненню Лізингодавцем не пізніше 3 (трьох) робочих 

днів з дня надсилання Лізингоодержувачем повідомлення про відмову від 

Договору. 

     У разі якщо Лізингодавець використав кошти, отримані від Лізинго-

одержувача, для сплати продавцю (постачальнику) за Об’єкт фінансового 

лізингу, Лізингодавець повинен повернути Лізингоодержувачу зазначені 

кошти протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отримання Лізингоодер-

жувачем коштів від продавця (постачальника), який зобов’язаний повер-

нути кошти Лізингодавцю протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отри-

мання повідомлення про відмову Лізингодавця від договору. 

 

Стаття 4. Страхування Об’єкта фінансового лізингу 

4.1. До передачі Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержувачу та під-

писання Акту приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг 

Лізингодавець укладає Договір страхування / Договір страхування автот-

ранспортних засобів (КАСКО) Об’єкта фінансового лізингу (надалі – До-

говір страхування), здійснює обов'язкове страхування цивільної-правової 

відповідальності власників наземних транспортних засобів (надалі – ТЗ) 

перед третіми особами, з обов'язковою пролонгацією (у разі необхідності). 

4.2. Страхування ризиків: 

4.2.1. За договором добровільного страхування автотранспортних засобів 

(КАСКО) Лізингодавець страхує майнові ризики на вартість не меншу від 

вартості Об’єкта фінансового лізингу, що вказана в Специфікації (Додаток 

№2 до Договору лізингу) - на перший рік1, а саме: 

     - незаконне заволодіння - втрата застрахованого на умовах цього Дого-

вору ТЗ внаслідок крадіжки, грабежу, розбою; 

     - дорожньо-транспортна пригода (ДТП) - пошкодження та/або зни-

щення застрахованого на умовах цього Договору страхування ТЗ вна-

слідок дорожньо-транспортної події; 

     - інші події (протиправні дії третіх осіб, стихійні лиха, падіння літаль-

них апаратів або їх частин, дерев, інших предметів, напад тварин, пожежа, 

вибух, самозаймання ТЗ та інших ризиків на вимогу Лізингодавця). 

4.2.2. За договором страхування (інше – не автотранспортних засобів) Лі-

зингодавець страхує Об’єкт фінансового лізингу на випадок знищення або 

пошкодження Об’єкта фінансового лізингу на вартість не меншу від вар-

тості Об’єкта фінансового лізингу, що вказана в Специфікації (Додаток 

№2 до Договору лізингу) - на перший рік, в результаті наступних страхо-

вих випадків (подій), а саме: 

     - пошкодження вогнем (пожежа, удар блискавки, пошкодження ди-

мом, вибух); 

     - транспортна шкода (внаслідок наїзду наземного транспортного за-

собу, падіння пілотованого літаючого апарату, його частин або вантажу, 

що ним перевозився); 

     - стихійних явищ (бурі, урагану, граду, зливи, повені, землетрусу, зсуву, 

осідання ґрунту, тиску снігу); 

     - пошкодження водою з водопровідних, каналізаційних опалювальних 

систем і систем пожежогасіння; 

     - крадіжки зі зламом; 

      - грабежу; 

     - протиправних дій третіх осіб (в т.ч. вандалізму, хуліганства); 
     - пошкодження майна під час проведення страйків та масових безладів; 
     - та інших ризиків на вимогу Лізингодавця. 
4.2.3. Ризик втрати (конструктивної загибелі) Об’єкта фінансового лізи-
нгу може страхуватися Лізингодавцем з умовою повернення (відчуження) 
залишків  пошкодженого Об’єкта фінансового лізингу Страховику. 
4.2.4. Лізингоодержувач має право передати у власність Страховика, 
складові частини, деталі та обладнання Об’єкта фінансового лізингу, від-
носно яких страхове відшкодування виплачено в повному обсязі.  
4.3. Лізингодавець має право передати свої права Вигодонабувача за До-
говором страхування Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержувачу або 
будь- яким третім особам без окремої згоди Лізингоодержувача. 
4.4. Всі ризики, непокриті Договором страхування, а також частина зби-
тків, що не відшкодовується Страховиком (франшиза) згідно з Договором 
страхування та збиток Лізингодавця, що виникає у разі відмови   у виплаті 
страхового відшкодування Страховиком, покладаються на Лізингоодер-
жувача. Лізингоодержувач зобов'язується сплачувати франшизу, визна-
чену умовами страхування Об’єкту фінансового лізингу. Лізингодавець 
погоджується, що сума франшизи сплачується Лізингоодержувачем на 
поточний рахунок авторизованого сервісного центру, який надає послуги 
у зв'язку з настанням відповідного страхового випадку. 
4.5. Передача документів Лізингоодержувачу: 
4.5.1. Разом з Актом приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу Лі-
зингоодержувачу надаються: 

шену на 15% (п'ятнадцять відсотків), за наступні роки страхування - стра-
хову суму за попередній рік страхування, зменшену на 10% (десять відс-в) 
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-  вся технічна документація на Об’єкт фінансового лізингу, що була отри-
мана від Постачальника; 
- для ТЗ: оригінал полісу обов'язкового страхування цивільно-правової 

відповідальності власників наземних транспортних засобів та витяг з До-

говору страхування автотранспортних засобів КАСКО, засвідчені печат-

кою Лізингодавця та підписом його керівника або пам'ятка до страхового 

полісу, що видається страховою компанією;                    
-   для інших Об’єктів фінансового лізингу: витяг з Договору страхування 

засвідчені печаткою Лізингодавця та підписом його керівника або пам'я-

тка до страхового полісу, що видається страховою компанією. 

4.5.2. З моменту отримання вищезазначених документів (п. 4.5.1. Умов) 

Лізингоодержувач вважається поінформований щодо умов страхування 

Об’єкту фінансового лізингу. 

4.6. Лізингоодержувач зобов'язується надавати Лізингодавцю та Страхо-

вику всю достовірну інформацію щодо обставин, які мають суттєве зна-

чення для оцінки страхового ризику протягом 1 (одного) робочого дня з 

моменту, коли Лізингоодержувачу стало відомо про виникнення таких 

обставин, зокрема: передача застрахованого Об’єкту фінансового лізингу 

в оренду (прокат), початок використання автомобіля в якості таксі, заміна 

двигуна, перефарбування, втрата ключів, номерних знаків або реєстра-

ційних документів, виїзд за межі України, закріпленням за автомобілем 

водіїв молодших 25 (двадцяти п'яти) років та зі стажем меншим 3 (трьох) 

років, пошкодження або заміна протиугінних пристроїв, зміна місця зна-

ходження (експлуатації) в межах адрес та схем розміщення Об’єкту фінан-

сового лізингу, змін згідно п.3.1.9 Умов, тощо. 

4.7. Дії Лізингоодержувача при настанні події, що може бути кваліфіко-

вана як страховий випадок. 

4.7.1. При настанні події, що може бути кваліфікована як страховий ви-

падок, Лізингоодержувач зобов'язаний: 

- негайно (з місця події), як тільки Лізингоодержувачу або особі, допу-

щеній до керування / роботи з застрахованим Об’єктом фінансового лізи-

нгу стало відомо про настання події, повідомити Страховика та Лізинго-

давця про причини виникнення події та характер пошкоджень Об’єкта фі-

нансового лізингу. 

- при виявленні пошкоджень на застрахованому ТЗ на автостоянці, в мі-

сцях паркування, а також завданих іншим, невстановленим транспорт-

ним засобом, повідомити компетентні органи, Страховика та Лізингода-

вця негайно з місця події; 

- при виявленні пошкоджень на застрахованому Об’єкті фінансового лі-

зингу (п. 4.2.2 Умов) повідомити компетентні органи, Страховика та Лізи-

нгодавця негайно з місця події; 

    - прийняти всі можливі заходи для запобігання та (або) зменшення по-

дальшого пошкодження Об’єкта фінансового лізингу, включаючи додат-

кове обладнання; 

    - негайно звернутись з заявою до компетентних органів (органи внутрі-

шніх справ, державної пожежної охорони, медичні установи і т. ін.) та за-

безпечити оформлення документів за подією. У разі неприбуття предста-

вників відповідних компетентних органів на місце події звернутися до те-

риторіального відділення органу, котрому сповіщалося про подію, для 

отримання довідки, яка підтверджує факт і час звернення; 

   - не приймати і не робити пропозицій без письмової згоди Страховика 

про добровільне відшкодування збитків, не визнавати повністю або част-

ково свою відповідальність; 

   - забезпечити зберігання пошкодженого Об’єкта фінансового лізингу у 

тому вигляді, в якому він опинився після настання події, що в подальшому   

може  бути   кваліфікована   як страховий випадок,  до його огляду Стра-

ховиком (не починати ремонт ТЗ без письмової згоди на це Страховика). 

Зміна характеру та ступеню отриманих застрахованим Об’єктом фінансо-

вого лізингу пошкоджень допускається тільки в тому випадку, коли це 

було необхідно з точки зору безпеки та/або для спасіння людей; 

- забезпечити представникам Страховика можливість безперешкодного 

огляду і обстеження пошкодженого Об’єкта фінансового лізингу, нада-

вати на вимогу таких представників необхідну інформацію (в тому числі і 

в письмовому вигляді) для виявлення причин і обставин настання страхо-

вого випадку, розмірів шкоди, прийняти участь в заходах щодо змен-

шення збитку, рятуванню застрахованого Об’єкту фінансового лізингу, 

погодити із Страховиком місце / вартість відновлювального ремонту; 

   - брати участь в проведенні огляду застрахованого Об’єкту фінансового 

лізингу; 

   - протягом 2 (двох) днів, враховуючи той день, коли йому стало відомо 

або мало стати відомим про подію, яка має ознаки страхового випадку, 

письмово або іншим документальним способом (факсом, телеграмою 

тощо) сповістити про факт настання події, що має ознаки страхового ви-

падку, Лізингодавця та Страховика або його уповноваженого представ-

ника; 

   - у випадку незаконного заволодіння застрахованим на умовах Дого-

вору страхування ТЗ протягом 3-х (трьох) робочих днів, з моменту як Лі-

зингоодержувач довідався або повинен був довідатись про випадок, на-

дати Страховику або Лізингодавцю: свідоцтво про реєстрацію ТЗ; повний 

комплект оригінальних ключів від ТЗ та засобів проти викрадення, за ви-

нятком випадків, коли вони були викрадені разом із ТЗ внаслідок грабежу 

або розбою (якщо свідоцтво про реєстрацію ТЗ, доручення, ключі (пульти) 

було вилучено органами МВС - довідку про їх вилучення органами МВС). 

4.8. Втрата Об’єкта фінансового лізингу при будь-яких обставинах і неви-

знання цього випадку Страховиком, не звільняє Лізингоодержувача від 

зобов'язань за Договором лізингу. 

4.9. У випадку визнання Страховиком втрати (повної загибелі) Об’єкта 

фінансового лізингу, зобов'язання Лізингоодержувача з виплати лізинго-

вих платежів зберігаються і до моменту повного страхового відшкоду-

вання Страховиком. 

4.10. Лізингодавець (якщо він є вигодонабувачем за договором 

страхування) має право зараховувати всі платежі, що надходять на його 

п/р від Страховика (страхове відшкодування) в наступному порядку: 

- неустойка (штраф, пеня) за порушення зобов'язань Лізингоодержу-
вача за Договором лізингу; 
- проценти та комісії Лізингодавця за надання послуги фінансового лі-
зингу; 

- відшкодування вартості Об’єкту фінансового лізингу; 
- відшкодування вартості пошкодженого або знищеного Об’єкта фінансо-

вого лізингу. 
4.11. Лізингодавець (якщо він є вигодонабувачем за договором страху-
вання) має право спрямовувати отримані платежі, що надходять на його 
п/р від Страховика (страхове відшкодування), на ремонт Об’єкта фінансо-
вого лізингу. 
 

5. Відповідальність Сторін 

5.1. У випадку прострочення встановлених Договором лізингу строків 

сплати лізингових платежів або у випадку часткової сплати чергового лі-

зингового платежу, Лізингодавець має право нарахувати, а Лізингоодер-

жувач зобов'язується, починаючи з дня прострочення, перерахувати на 

п/р Лізингодавця пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ, що ді-

яла у період такого порушення Лізингоодержувачем зобов'язань за Дого-

вором, від суми непогашеної заборгованості за кожний календарний день 

прострочення. 

5.2. В разі, якщо прострочений черговий лізинговий платіж (з урахуван-

ням пені) не буде сплачений повністю протягом 25 (двадцяти п'яти) кале-

ндарних днів з дня виникнення прострочення, Лізингоодержувач зобов'-

язується протягом 5 (п'яти) календарних днів сплатити весь залишок лі-

зингових платежів, включаючи останній лізинговий платіж (сума боргу). 

При цьому, в разі порушення цього зобов'язання про сплату залишку лі-

зингових платежів (суми боргу), Лізингоодержувач несе додаткову відпо-

відальність у розмірі, визначеному п. 5.1. цих Умов. 

5.3. Лізингоодержувач несе повну відповідальність за нанесення шкоди 

життю, здоров'ю, навколишньому середовищу або майну третіх осіб, а та-

кож будь-яку іншу шкоду, спричинену в процесі користування (експлуа-

тації) Об’єктом фінансового лізингу. 

5.4. Лізингоодержувач зобов'язується протягом 10 (десяти) календарних 

днів з дати отримання вимоги Лізингодавця відшкодувати останньому всі 

понесені ним збитки, внаслідок втрати або пошкодження Об’єкта фінан-

сового лізингу, що виникли з вини (умисел: прямий/непрямий, недба-

лість, необережність, халатність) Лізингоодержувача, у випадках, коли 

вищевказані збитки та/або затрати повністю або частково не підлягають 

відшкодуванню Страховиком. 
5.5. В разі виникнення боргу по сплаті інших сум за Договором лізингу Лі-
зингоодержувач, який прострочив виконання грошового зобов'язання, на 
вимогу Лізингодавця, зобов'язаний сплатити суму боргу з урахуванням 
встановленого індексу інфляції за весь час прострочення, а також не-
устойку у розмірі подвійної облікової ставки НБУ, яка діятиме на день від-
правлення вимоги.  
5.6. За кожен випадок порушення п.п. 3.1.9.-3.1.12., 3.1.14. і/або будь-якого 
пункту статті 4 цих Умов Лізингоодержувач сплачує штраф у розмірі ___   
% ( ____________відсотків) від вартості Об’єкту фінансового лізингу на 
момент його передачі в лізинг. Загальний розмір штрафу за один вид по-
рушення не може бути більше ____% (___________відсотків) вартості 
Об’єкту фінансового лізингу на момент його передачі в лізинг. 
5.7. В разі порушення Лізингоодержувачем п.п. 2.5., 3.1.3., . цих Умов (ухи-
лення або відмова від підписання і/або неможливості підписання акту 
приймання-передачі Об’єкту фінансового лізингу, і/або Графіку лізинго-
вих платежів), Лізингодавець має право нарахувати та отримати штраф у 
розмірі ____%                                     (_______________ відсотків) від 
першого лізингового (авансового) платежу. 
5.8. В разі порушення Лізингоодержувачем будь-яких положень цих 
Умов, зокрема підпунктів пункту 3.1. або статті 4, складається акт в довіль-
ній формі за підписом Лізингодавця та будь-якої особи, яка не знаходиться 
в трудових відносинах з Лізингодавцем. Такий акт є достатньою підставою 
для нарахування неустойки та/або розрахунку збитків згідно п.п. 5.4-5.7 
цих Умов. 
5.9. За порушення умов Договору щодо заборони на відчуження Об’єкта 
фінансового лізингу (обтяження Об’єкта фінансового лізингу на користь 
третіх осіб), використання Об’єкту фінансового лізингу не за цільовим 
призначенням, зазначеним у п.5.1. Договору, використання Об’єкта фінан-
сового лізингу за межами території, зазначеної в п. 3.1.5 умов без письмо-
вої згоди Лізингодавця, за порушення п.3.1.8. Умов, зокрема користування 
Об’єктом фінансового лізингу особою, за якою не закріплений Об’єкт фі-
нансового лізингу (не працівником або неуповноваженою особою Лізин-
гоодержувача) - штраф у розмірі ____% (____________відсотків) від за-
гальної вартості Об’єкта фінансового лізингу на момент укладення цього 
Договору, вказаної в пункті 6. Договору, за кожен випадок такого пору-
шення, а також перераховує Лізингодавцеві в повному обсязі весь дохід, 
отриманий Лізингоодержувачем та третіми особами внаслідок експлуата-
ції Об’єкта фінансового лізингу останніми. 
5.10. В разі, якщо за результатами перевірки уповноваженим працівни-
ком Лізингодавця буде встановлено факт відсутності Об’єкта фінансового 
лізингу за місцем зберігання (використання або утримання), повідомле-
ним Лізингоодержувачем у відповідь на запит згідно п. 3.1.9. цих Умов, Лі-
зингоодержувач сплачує штраф у розмірі ___ %                      (____________ 
відсоток) вартості Об’єкту фінансового лізингу за кожен такий випадок. 
5.11. Перерахування сум нарахованої неустойки (штрафу, пені) повинно 
бути здійснено за окремим платіжним дорученням або виділено окремим 
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рядком в тексті платіжного документа. Якщо Лізингоодержувач перерахо-
вує грошові кошти на інші цілі, ніж погашення сум неустойки, в разі її на-
рахування, Лізингодавець має право використати грошові кошти, що на-
дійшли від Лізингоодержувача, в першу чергу на погашення сум не-
устойки (штрафу, пені). 
5.12. Сплата неустойки, визначеної Договором лізингу та цими Умовами, 
не звільняє Лізингоодержувача від виконання своїх зобов'язань за Догово-
ром лізингу, а також від відшкодування шкоди та збитків, заподіяних Лі-
зингодавцю, на вимогу Лізингодавця. Будь-які збитки за цим Договором 
відшкодовуються у повному обсязі понад штрафні санкції. 
5.13. Лізингодавець має право на свій власний розсуд не застосовувати до 
Лізингоодержувача нарахування неустойки (пені, штрафу), що передба-
чені цими Умовами, або зменшити її розмір. 
5.14. У випадку прострочення передачі Об’єкту фінансового лізингу Лізи-
нгоодержувачу за Договором лізингу з вини Лізингодавця, до останнього 
застосовуються санкції у формі сплати подвійної облікової ставки НБУ, що 
діяла у період такого порушення, від здійсненого першого платежу Лізин-
гоодержувачем за Об’єкт фінансового лізингу за кожний день затримки до 
моменту фактичної передачі Об’єкту фінансового лізингу. 
5.15. Лізингоодержувач має право вимагати від Лізингодавця відшкоду-
вання документально підтверджених збитків, завданих невиконанням або 
неналежним виконанням Договору лізингу та цих Умов Лізингодавцем. 
 
6. Обставини непереборної сили (форс - мажор) 
6.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне чи часткове неви-

конання будь-якого з положень цього Договору, якщо це невиконання ві-

дбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що знаходяться поза 

сферою контролю Сторони, яка не виконала зобов'язання. Під обстави-

нами непереборної сили в цьому Договорі Сторони домовилися розуміти 

обставини, які виникли після укладення цього Договору поза волею або 

всупереч волі чи бажанню Сторін, і яких не можна було ні передбачити, ні 

уникнути розумним чином, в тому числі загроза війни, збройний конфлікт 

або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись 

ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, 

загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена 

війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратс-

тва, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові 

заворушення, введення комендантської години, карантину, встановленого 

Кабінетом Міністрів України, експропріація, примусове вилучення, захоп-

лення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, 

аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі 

транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами держа-

вних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обме-

ження) експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погод-

ними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, цик-

лон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, 

заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блис-

кавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо 

(далі – форс-мажор).  

6.2. Сторона, якій стало відомо про настання чи загрозу настання обста-

вин форс-мажору, негайно, але в будь-якому випадку не пізніше наступ-

ного робочого дня, повідомляє про них іншу Сторону усно (за допомогою 

телефону) або письмово (шляхом передання відповідного повідомлення 

кур’єром, засобами електронної пошти). 

6.3. Період звільнення від відповідальності починається з моменту пові-

домлення Стороною, що не виконала зобов’язання, про обставини форс-

мажору і закінчується моментом припинення дії форс-мажорних обставин 

(ліквідації їх наслідків). 

6.4. Під час дії обставин форс-мажору виконання зобов’язань за Догово-

ром може призупинятись (частково або в повному обсязі). 

6.5. Невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Догово-

ром однією з Сторін у зв’язку з дією обставин форс-мажору не спричиняє 

застосування до неї яких-небудь заходів відповідальності, передбачених 

цим Договором. 

6.6. Сторона, що не має можливості належним чином виконати свої зобо-

в'язання за цим Договором внаслідок дії обставин форс-мажору, повинна 

протягом 10 (десяти) робочих днів надати іншій Стороні підтверджуючі 

документи про існуючі перешкоди та їх вплив на виконання зобов’язань за 

цим Договором. 

6.7. Обов’язок доведення неможливості виконання зобов’язань або нена-

лежного виконання за Договором у зв’язку з дією обставин форс-мажору 

покладається на Сторону, яка посилається на них в якості обґрунтування 

своїх вимог або заперечень. 

6.8. Факти існування та тривалості форс-мажорних обставин підтверджу-

ються документами компетентних органів, що уповноважені посвідчувати 

обставини форс-мажору відповідно до законодавства України, у тому числі 

Торгово-промисловою палатою України. 

6.9. Сторони підтверджують, що в момент укладення цього Договору їм 
відомо про такі форс-мажорні обставини: військову агресію російської фе-
дерації проти України, що стала підставою для введення воєнного стану 
відповідно до Указу Президента України від 24 лютого 2022 року 
№64/2022 «Про введення воєнного стану в Україні», який затверджено 
Законом України «Про затвердження Указу Президента України «Про 
введення воєнного стану в Україні» №2102-IX від 24.02.2022 року, який в 
подальшому продовжений окремими Указами Президента України, що за-
тверджені відповідними Законами України, що підтверджується листом 
Торгово-промислової палати України від 28 лютого 2022 року за 
№2024/02.0-7.1. Зважаючи на це, Сторони приймають на себе будь-які ри-
зики, пов'язані з такими обставинами, та несуть відповідальність згідно 
Договору. В будь-якому разі Сторона зобов'язання, яка його не виконує, 

повинна довести, що в кожному окремому випадку саме ці конкретні об-
ставини мали непереборний характер та кожен такий випадок буде оціню-
ватись незалежно від засвідчення Торгово-Промисловою палатою України 
форс-мажорних обставин документом від 28.02.2022р. № 2024/02.0-7. 
(пункт зазначається на розсуд Лізингодавця в залежності від обставин 

форс-мажору, що діють на момент укладення  Договору).  

 

7. Право власності на Об’єкт фінансового лізингу та порядок до-

строкового переходу права власності на Об’єкт фінансового лі-

зингу 

7.1. Право власності (розпорядження) на Об’єкт фінансового лізингу про-

тягом строку дії Договору лізингу належить Лізингодавцю. Лізингоодер-

жувач протягом строку дії Договору лізингу має право тимчасового воло-

діння та користування Об’єктом фінансового лізингу. 

7.2. Після закінчення строку лізингу, та у разі належного, повного та без-

умовного виконання Лізингоодержувачем всіх умов Договору лізингу, ві-

дсутності заборгованості зі сплати лізингових та інших платежів, що ви-

никають з Договору лізингу, в тому числі неустойки (штрафу, пені), Об’єкт 

фінансового лізингу переходить у власність Лізингоодержувача після 

сплати останнього лізингового платежу, зазначеного у Додатку №3 до да-

ного Договору лізингу на підставі Акту про повне виконання Сторонами 

своїх зобов'язань (Додаток №6) за Договором фінансового лізингу та Акту 

приймання-передачі Об’єкту фінансового лізингу. З дати підписання Акту 

про повне виконання Сторонами своїх зобов'язань за Договором фінансо-

вого лізингу, Договір лізингу вважається припиненим. 

7.3. У разі наявності у Лізингоодержувача прострочення виконання гро-

шових зобов'язань, Лізингодавець має право обмежити володіння і кори-

стування Об’єктом фінансового лізингу у будь-який спосіб, в тому числі 

шляхом передачі Об’єкту фінансового лізингу на відповідальне збері-

гання третім особам (до моменту виконання Лізингоодержувачем таких 

прострочених зобов'язань). Об’єкт фінансового лізингу повинен бути по-

вернутий Лізингодавцю в стані, в якому його було передано у володіння 

та користування Лізингоодержувачу, з урахуванням нормального зносу. 

7.4. Достроковий перехід права власності на Об’єкт фінансового лізингу 

до Лізингоодержувача можливий за умови письмового повідомлення Лі-

зингодавця не менш ніж за 10 (десять) календарних днів та не раніше 1 

(одного) року з дати підписанням Сторонами Акту прийняття- передачі 

Об’єкту фінансового лізингу, за відсутності заборгованості Лізингоодер-

жувача зі сплати лізингових та інших платежів, що виникають з Договору 

лізингу, в тому числі неустойки (штрафу, пені), та виконання інших зобо-

в'язань Лізингоодержувача за Договором лізингу. 

7.5. Об’єкт фінансового лізингу достроково переходить у власність Лізин-

гоодержувача після сплати останнього лізингового платежу та відповідної 

додаткової суми, визначеної в Додатку № 3 до Договору лізингу (Графік 

лізингових платежів) або узгодженої Сторонами окремо. Фактичний пе-

рехід права власності на Об’єкт фінансового лізингу оформляється підпи-

санням Акту про повне виконання Сторонами своїх зобов'язань за Дого-

вором фінансового лізингу. 

7.6. Для зняття з реєстрації Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержу-

вач протягом 3 (трьох) робочих днів з дня закінчення строку лізингу пе-

редає Лізингодавцю Об’єкт фінансового лізингу та наступні документи: 

     - свідоцтво про реєстрацію Об’єкта фінансового лізингу; 

     - державні номерні знаки. 

7.7. На період дії Договору лізингу у бухгалтерські та інші документи Лі-

зингоодержувача щодо Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержувачем 

повинні бути внесені застереження: Власник - ТОВ «ГЛОБАЛ-ФІНАНС». 

7.8. Лізингоодержувач у спосіб погоджений з Лізингодавцем зобов'яза-

ний здійснити маркування Об’єкта фінансового лізингу (прикріплювати 

до Об’єкта фінансового лізингу інвентарні знаки або інші графічні зобра-

ження, що вказують на те, що Об’єкт фінансового лізингу є власністю Лі-

зингодавця, або контактну інформацію про Лізингодавця).   

 

Стаття 8. Припинення, розірвання Договору лізингу та/або по-

вернення Об’єкта фінансового лізингу 

8.1. Договір лізингу може бути припинено (розірвано) за взаємною пись-

мовою згодою Сторін, а також з інших підстав, передбачених Договором 

лізингу (цими Умовами) та актами чинного законодавства. 

8.2. Лізингодавець має право відмовитися від Договору лізингу (розір-

вати) в односторонньому порядку, без відшкодування Лізингоодержувачу 

будь-яких збитків, що виникли в наслідок такої відмови, за наступних 

умов: 

8.2.1. у випадку несплати, прострочення сплати або часткової сплати Лі-

зингоодержувачем першого лізингового (авансового) платежу, вказаного 

в ст.6 Договору лізингу, строк сплати якого вказаний в п. 3.1.2. цих Умов; 

8.2.2. якщо Договір поставки припинено (розірвано) до моменту пере-

дачі Об’єкт фінансового лізингу Лізингоодержувачу, з будь-яких підстав 

та причин, що не залежать від волі Лізингодавця; 

8.2.3. якщо прострочення Лізингоодержувача зі сплати лізингових пла-

тежів (хоча б одного місячного лізингового платежу) перевищує 60 (шіст-

десят) календарних днів, при цьому, під простроченням сплати лізинго-

вих платежів розуміється і часткова (неповна) сплата лізингових плате-

жів; 

8.2.4. у випадку порушення справи про банкрутство щодо Лізингооде-

ржувача або початку процедури його ліквідації, або у випадку, якщо роз-

мір чистих активів Лізингоодержувача складає суму, меншу двократного 

розміру всіх грошових зобов'язань Лізингоодержувача перед Лізингодав-

цем; 
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8.2.5. якщо щодо Лізингоодержувача винесено будь-яке судове рішення, 

наслідки виконання якого можуть негативно вплинути або вплинули на 

фінансове становище або на господарську діяльність Лізингоодержувача, 

або якщо на Об’єкт фінансового лізингу накладено арешт, як міра забез-

печення виконання будь-яких зобов'язань Лізингоодержувача  або  позо-

вних  вимог  до Лізингоодержувача будь-якої особи, незалежно від того, 

стосується це Об’єкта фінансового лізингу чи ні, або в разі, якщо обме-

ження прав володіння та користування Об’єктом фінансового лізингу з 

боку третіх осіб триває понад 10 (десять) календарних днів; 

8.2.6. у випадку здійснення Лізингоодержувачем будь-яких правочинів 

щодо Об’єкта фінансового лізингу, письмово попередньо не погоджених з 

Лізингодавцем; 

8.2.7. якщо Лізингоодержувач безпідставно відмовляється прийняти 

Об’єкт фінансового лізингу, що відповідає Специфікації та умовам Дого-

вору лізингу; 

8.2.8. якщо Лізингоодержувач використовує Об’єкт фінансового лізингу 

не за призначенням; 

8.2.9. якщо Лізингоодержувач, не виконує положення п.п. 3.1.12, не під-

тримує Об’єкт фінансового лізингу в справному стані (без механічних та 

будь-яких інших пошкоджень та недоліків, в стані, придатному для нор-

мальної експлуатації та використання за цільовим призначенням), не 

проводить своєчасно технічне обслуговування у відповідності з інструкці-

ями підприємства-виробника, своєчасно не виконує своїх обов'язків щодо 

ремонту Об’єкта фінансового лізингу, як під час дії, так і після закінчення 

гарантійних строків на Об’єкт фінансового лізингу, встановлених у Дого-

ворі поставки; 

8.2.10. Лізингоодержувач не забезпечує повне та безумовне право аген-

там та працівникам Лізингодавця чи іншим особам, що мають письмову 

довіреність від Лізингодавця, в будь-який розумний час, але не частіше 1 

(одного) разу на місяць проходити в приміщення Лізингоодержувача з 

метою перевірки та огляду місця зберігання/використання Об’єкта фінан-

сового лізингу згідно з п. 3.1.10. цих Умов; 

8.2.11. якщо Лізингоодержувач не надає на запит Лізингодавця інфор-

мацію про місце перебування Об’єкту фінансового лізингу або якщо 

Об’єкт фінансового лізингу відсутній за місцем знаходження, повідомле-

ним Лізингодавцеві, або якщо Лізингоодержувач надає завідомо неправ-

диві відомості про Об’єкт фінансового лізингу або інші відомості, перед-

бачені цими Умовами; 

8.3. При настанні випадків, передбачених п.п. 8.2.1.-8.2.2. Лізингодавець 

має право вимагати від Лізингоодержувача відшкодування шкоди, всіх 

збитків та понесених витрат в наслідок настання вищевказаних обставин, 

а Лізингоодержувач зобов'язується відшкодувати Лізингодавцю таку 

шкоду, збитки та понесені витрати протягом 5 (п'яти) банківських днів з 

дати пред'явлення Лізингодавцем такої вимоги. 

8.4. В разі припинення Договору лізингу з причин, вказаних в п.п. 8.2.3-

8.2.11 Лізингоодержувач зобов'язується повністю сплатити заборгова-

ність за Договором лізингу, в тому числі: 

    - заборгованість зі сплати лізингових платежів (у випадку її наявно-сті 

на момент припинення Договору лізингу); 

    - суми неустойки (штрафу, пені), вказані в ст. 5 цих Умов; 

    - збитки, витрати понесені Лізингодавцем, в результаті такого розір-

вання  Договору лізингу. 

8.5. При настанні випадків, передбачених п.п. 8.2.3-8.2.11 та/або невико-

нанні умов, вказаних в п. 8.3 цих Умов, Лізингодавець має право вимагати 

від Лізингоодержувача повернення йому Об’єкта фінансового лізингу. 

При цьому, Лізингоодержувач зобов'язується протягом 5 (п'яти) календа-

рних днів з дати отримання повідомлення від Лізингодавця доставити 

Об’єкт фінансового лізингу у належному стані (без механічних та будь-

яких інших пошкоджень та недоліків, в стані, придатному для нормальної 

експлуатації та використання за цільовим призначенням) з урахування 

нормального зносу, до місця, визначеного Лізингодавцем. Всі ризики та 

витрати, пов'язані з поверненням Об’єкта фінансового лізингу бере на 

себе Лізингоодержувач. 

8.6. У випадку якщо, незважаючи на вимогу Лізингодавця щодо повер-

нення Об’єкта фінансового лізингу у відповідності з п. 8.5 цих Умов, Лізи-

нгоодержувач не забезпечить повернення Об’єкта фінансового лізингу, 

Лізингодавець буде мати право вступити у володіння Об’єктом фінансо-

вого лізингу в будь-який час доби в межах будь-яких територій (примі-

щень), здійснити демонтаж і/або перевезення (транспортування) Об’єкта 

фінансового лізингу за рахунок Лізингоодержувача та вимагати від Лізи-

нгоодержувача, а останній, в такому випадку, зобов'язується, сплатити 

штраф в розмірі ____% (________________ відсотків) від загальної 

суми Договору лізингу. В разі неповернення Об’єкта фінансового лізингу 

після направлення Лізингодавцем першого повідомлення, Лізингодавець 

може (але не зобов’язаний)  направити повторне повідомлення про пове-

рнення Об’єкту фінансового лізингу на наступний день, після закінчення 

строків, передбачених п. 8.5. цих Умов. В разі неповернення Об’єкту фі-

нансового лізингу згідно повторного повідомлення, Лізингоодержувач 

зобов'язується сплатити додатково штраф у розмірі  ____% 

(______________ відсотків) від загальної суми Договору лізингу. 

8.7. При настанні випадків, передбачених п.п. 8.2.1-8.2.11 Лізингоодержу-

вач зобов'язаний повернути Об’єкт фінансового лізингу, з усіма його скла-

довими частинами, обладнанням, документами та  іншими   принадлеж-

ностями, отриманими згідно Акту приймання-передачі Об’єкта фінансо-

вого лізингу, в стані, в якому передавався Лізингоодержувачу в лізинг, з 

урахуванням нормального зносу, який повинен був виникнути під час 

строку лізингу у придатному для експлуатації стані. При поверненні 

Об’єкта фінансового лізингу Лізингоодержувач зобов'язаний: 

        - підписати Акт повернення Об’єкту фінансового лізингу та видаткову 

накладну, в яких вказується вартість Об’єкта фінансового лізингу на мо-

мент повернення. Вартість Об’єкта фінансового лізингу на момент повер-

нення визначається за ціною, яка визначається на рівні суми лізингових 

платежів у частині компенсації вартості Об’єкта фінансового лізингу, що 

є несплаченим на дату такого повернення; 

       - надати Лізингодавцю податкову накладну з податку на додану вар-

тість (застосовується у випадку, якщо Лізингоодержувач є платником по-

датку на додану вартість). 

8.8. У випадку передбаченому п.п. 8.2.3. цих Умов, Лізингодавець, крім 

іншого, також має право вимагати повернення Об’єкта фінансового лізи-

нгу від Лізингоодержувача в безспірному порядку на підставі виконавчого 

напису нотаріуса згідно вимог чинного законодавства України, з покла-

данням всіх витрат на Лізингоодержувача. 

8.9. У випадках, передбачених п. 8.2.1.-8.2.11., Лізингодавець може за-

мість дострокового припинення Договору припинити в односторонньому 

порядку права володіння та користування Лізингоодержувача Об’єктом 

фінансового лізингу шляхом вилучення Об’єкту фінансового лізингу. Ви-

лучення Об’єкту фінансового лізингу не тягне за собою припинення або 

зупинення грошових зобов'язань Лізингоодержувача, визначених Дого-

вором лізингу. 

8.10. Якщо Об’єкт фінансового лізингу повертається Лізингодавцю в не-

належному стані, Лізингоодержувач зобов’язаний на вимогу Лізингода-

вця в повному обсязі оплатити ремонт Об’єкта фінансового лізингу або 

відшкодувати Лізингодавцю витрати на ремонт. 

8.11. У разі тимчасової державної реєстрації Об’єкта фінансового лізингу 

за Лізингоодержувачем він повинен зняти такий об’єкт з обліку та пере-

дати Лізингодавцю реєстраційні документи на Об’єкт фінансового лізи-

нгу. 

8.12. При настанні страхового випадку, результатом якого стала втрата 

(повна загибель) Об’єкту фінансового лізингу або його пошкодження, на-

слідком якого стала подальша неможливість його експлуатації, та за 

умови отримання Лізингодавцем страхового відшкодування, Сторони 

здійснюють розрахунок за Договором лізингу у наступному порядку: 

8.12.1. у випадку, якщо страхове відшкодування, отримане Лізингодав-

цем, перевищує суму залишку несплачених лізингових платежів, включа-

ючи останній лізинговий платіж, то Лізингодавець повертає Лізингооде-

ржувачу суму такого перевищення, за виключенням витрат пов'язаних з 

отриманням такого відшкодування, в тому числі витрат на сплату подат-

ків. 

8.13. У випадку будь-якого арешту активів Лізингоодержувача, прий-

няття рішення про ліквідацію чи реорганізацію Лізингоодержувача 

та/або порушення справи про його банкрутство, Лізингоодержувач зобо-

в'язаний негайно повідомити про це Лізингодавця в письмовій формі. 

8.14. У разі порушення процедури банкрутства щодо Лізингоодержувача 

в період дії Договору лізингу, накладення на його майно стягнення, арешт 

чи у разі проведення конфіскації майна Лізингоодержувача, Об’єкт фі-

нансового лізингу відокремлюється від загального майна Лізингоодержу-

вача та підлягає поверненню Лізингодавцю, який може розпорядитися 

ним на власний розсуд. При цьому, всі раніше сплачені на умовах Дого-

вору лізингу платежі, будуть вважатися платою за послуги фінансового лі-

зингу, Лізингоодержувачу не повертаються і жодному відшкодуванню не 

підлягають. 

8.15. Повернення Об’єкта фінансового лізингу Лізингодавцю згідно п. 

8.14. цих Умов відбувається не пізніше 10 (десяти) календарних днів з дати 

порушення процедури банкрутства щодо Лізингоодержувача або накла-

дення на його майно стягнення, арешту, чи прийняття рішення про кон-

фіскацію майна Лізингоодержувача. 

8.16. У випадку неповернення Лізингоодержувачем Об’єкта фінансового 

лізингу за умови настання обставин, визначених у п.8.14. цих Умов в по-

рядку і у строки, визначені п. 8.15. цих Умов, Лізингодавець має право ви-

магати від Лізингоодержувача, а останній, в такому випадку, зобов'язу-

ється, сплатити штраф в розмірі ____% (____________________від-

сотків) від загальної ціни Договору лізингу. 

8.17. У випадку припинення, розірвання Договору лізингу та/або повер-

нення Об’єкта фінансового лізингу з причин, зазначених в даній статті 

цих Умов, усі раніше сплачені Лізингоодержувачем лізингові та інші пла-

тежі поверненню не підлягають. 

8.18. Лізингодавець має право продати вилучений Об’єкт фінансового лі-

зингу, зарахувавши отримані від продажу суми в рахунок погашення зо-

бов'язань Лізингоодержувача за Договором лізингу, а Лізингоодержувач 

повинен відшкодувати Лізингодавцеві різницю між загальною сумою не-

виконаних зобов'язань за Договором лізингу та сумою, отриманою від 

продажу Об’єкту фінансового лізингу. 

8.19. Сторона вважається повідомленою про відмову від Договору лізингу 

та його розірвання, якщо минуло 10 (десять) робочих днів з дня, наступ-

ного за днем надсилання іншою Стороною відповідного повідомлення на 

поштову адресу (що зазначена в реквізитах Сторін) та/або адресу елект-

ронної пошти. Дата направлення повідомлення на поштову адресу підт-

верджується квитанцією (фіскальним чеком, накладною) поштової уста-

нови та/або кур’єрської служби доставки. Повідомлення про відмову або 

розірвання (припинення) договору, що надсилається у електронному ви-

гляді, має бути підписане Стороною або її уповноваженим представником 

шляхом накладення кваліфікованого електронного підпису.  

           Сторони домовились для надсилання електронних повідомлень ви-

користовувати: 

- електронну поштову скриньку Лізингодержувача: 

____________________________________________; 
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- електронну поштову скриньку Лізингодавця: 

____________________________________________. 

 

Стаття 9. Вирішення спорів 

9.1. У випадку недосягнення Сторонами домовленостей щодо спірних пи-

тань    стосовно   виконання умов Договору лізингу,  вирішення   спорів 

відбувається шляхом переговорів. 

9.2. У випадку, якщо Сторони не досягнуть домовленостей з приводу пре-

дмета спору шляхом переговорів, то всі спори та розбіжності Сторін щодо 

виконання умов Договору лізингу вирішуються в судовому порядку відпо-

відно до чинного законодавства України. При цьому до спорів про вико-

нання грошових зобов'язань, застосовується строк позовної давності в 5 ( 

п’ять) років.  

 

Стаття 10. Строки дії Договору лізингу та Лізинговий період 

10.1. Договір лізингу вступає в силу з моменту його підписання уповнова-

женими представниками Сторін, скріплюється печатками Сторін (за 

умови їх наявності) і діє до моменту повного виконання Сторонами своїх 

зобов'язань. 

10.2. Моментом початку обчислення строку лізингу є дата підписання 

Акту приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг. 

10.3. Закінчення строку лізингу вказується в статті 7 Договору, але не ра-

ніше дати останнього лізингового платежу зазначеної в Додатку № 3 до 

даного Договору, якщо Договір не буде припинено (розірвано) достро-

ково. 

10.4. У випадку дострокового переходу права власності на Об’єкт фінан-

сового лізингу від Лізингодавця до Лізингоодержувача, Договір лізингу 

припиняється з дати належного повного та безумовного виконання Лізи-

нгоодержувачем всіх своїх зобов'язань, що виникають із Договору лізингу. 

10.5. Припинення (закінчення, розірвання, відмова) Договору лізингу не 

звільняє Сторони від відповідальності за порушення його умов, якщо такі 

мали місце під час його виконання. 

10.6. Лізингові періоди слідують один за одним без перерв, строк кож-

ного лізингового періоду дорівнює календарному місяцю. 

10.7. Перший лізинговий період починається з дня підписання Акту 

приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу в лізинг. Кількість лізи-

нгових періодів дорівнює строку, вказаному в ст. 7 Договору лізингу. 

10.8. У випадку дострокового припинення Договору лізингу з будь-яких 

підстав, незавершений лізинговий період оплачується 

Лізингоодержувачем в повному обсязі. 

 

Стаття 11. Інші умови 

11.1. Всі домовленості, переговори та офіційне листування Сторін з пи-

тань, що стосуються умов Договору лізингу, втрачають свою силу з моме-

нту укладання Договору лізингу. Підписавши Договір лізингу, ці Умови та 

інші додатки до Договору лізингу Лізингоодержувач підтверджує, що 

йому повністю зрозумілі всі їх норми та положення і визнає їх обов'язко-

вими для виконання. 

11.2. Лізингодавець має право без попередньої письмової згоди на те Лі-

зингоодержувача передавати (відступати) третім особам свої права та обо-

в'язки за Договором лізингу або такі, що пов'язані з Договором лізингу. У 

разі відступлення права вимоги за цим Договором, протягом (зазнача-

ється кількість днів) з моменту такого відступлення, письмово повідомити 

Лізингоодержувача про особу нового Лізингодавця. 

11.3. Всі повідомлення, що стосуються Договору лізингу вважаються дій-

сними, якщо вони зроблені у письмовій формі, якщо інше не передбачене 

цими Умовами. 

11.4. Всі повідомлення, додатки та документація до Договору лізингу 

складаються українською мовою. 

11.5. Будь-які зміни, доповнення, акти, додаткові угоди та додатки до До-

говору лізингу вважаються дійсними (набирають чинності та/або стають 

його невід'ємною частиною) за умови, що вони укладені у письмовій фо-

рмі, підписані повноважними представниками Сторін та скріплені печат-

ками Сторін (за умови їх наявності), окрім виключень, що передбачені 

цими Умовами. 

11.6. Терміни, що використовуються в цих Умовах та зміст самих Умов пі-

длягають тлумаченню відповідно до чинного законодавства України.  

11.7. Визнання недійсними, нікчемними або такими, що втратили чин-

ність окремих норм та/або положень Договору лізингу, додатків до нього 

чи цих Умов не має наслідком визнання будь-яких інших норм та/або по-

ложень Договору лізингу, додатків до нього чи цих Умов недійсними, ні-

кчемними або такими, що втратили чинність. 

11.8. Строк позовної давності на пред'явлення вимог, щодо сплати не-

устойки (пені чи штрафів), за домовленістю Сторін встановлюється в 3/5  

років ( строк визначається на розсуд Лізингодавця). 

11.9. З усіх питань, що не знайшли свого відображення в Договорі лізингу, 
Сторони керуються нормами чинного законодавства України.  
11.10. Лізингоодержувач підтверджує, що передав Лізингодавцю всю ін-
формацію, що необхідна Лізингодавцю на момент підписання Договору 
лізингу, а також інформацію, по відношенню до якої можуть надсилатися 
запити впродовж виконання цього Договору лізингу у відповідності до За-
кону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) до-
ходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінан-
суванню розповсюдження зброї масового знищення» та застосовних підза-
конних актів. Лізингоодержувач негайно письмово (за власним підписом) 
інформує Лізингодавця про всі зміни, внесені до первинної інформації 
(включаючи особисту та фінансову інформацію) протягом строку дії Дого-
вору лізингу. 

11.11. Сторони підтверджують, що кожна з них надає згоду щодо обробки 

своїх персональних даних, відповідно до Закону України «Про захист пе-

рсональних даних». Сторони розуміють, що уся надана інформація відно-

сно своїх працівників, представників, уповноважених осіб є персональ-

ними даними. Сторони підтверджують надання зазначеними суб’єктами 

згоди на обробку та використання персональних даних відповідно до чин-

ного законодавства України, а також ознайомлення зазначених суб’єктів 

зі своїми правами відповідно до ст. 8 Закону України «Про захист персо-

нальних даних». 

На виконання вимог Закону України «Про захист персональних даних» ук-

ладанням Договору лізингу Лізингоодержувач надає свою згоду:- на обро-

бку Лізингодавцем його персональних даних (будь-якої інформації, що ві-

дноситься до Лізигоодержувача, в тому числі прізвищаімені, імені по ба-

тькові, року, місяця, дати та місця народження, адреси, сімейного, соціа-

льного, майнового становища, освіти, професії, доходів, тощо), з метою на-

дання послуг з фінансового лізингу (у тому числі укладання та виконання 

Договору лізингу), в тому числі шляхом здійснення прямих контактів з 

ним за допомогою засобів зв'язку, а також здійснення пов'язаної з нею фі-

нансово - господарської діяльності; 

- на прийняття Лізингодавцем рішень, пов’язаних з цим Договором, на пі-

дставі обробки персональних даних Лізингоодержувача (повністю та/чи 

частково) в інформаційній (автоматизованій) системі та/чи в картотеках 

персональних даних;- Лізингодавець має право здійснювати дії з персо-

нальними даними, які пов'язані зі збиранням, реєстрацією, накопичен-

ням, зберіганням, адаптуванням, зміною, поновленням, використанням і 

поширенням (розповсюдженням, реалізацією, передачею), знеособлен-

ням, знищенням відомостей про Лізингоодержувача; 

- на зберігання Лізингодавцем персональних даних Лізингоодержувача 

протягом дії Договору лізингу та п’яти років після припинення його дії; 

- на реалізацію та регулювання інших відносин, що вимагають обробки 

персональних даних відповідно до Договору лізингу та чинного законо-

давства України; 

- на надання доступу Лізингодавцем до його персональних даних третім 

особам здійснюється на розсуд Лізингодавця, передача персональних да-

них Лізингоодержувача третім особам здійснюється Лізингодавцем без 

повідомлення Лізингоодержувача, 

11.12. Підписанням Договору лізингу Лізингоодержувач підтверджує, що 

його належним чином повідомлено про його права, передбачені Законом 

України «Про захист персональних даних». 

11.13. Лізингодавець зобов’язується не розголошувати третім особам ін-

формацію про Лізингоодержувача, яка складає таємницю фінансової по-

слуги, за винятком випадків, передбачених цим Договором, випадків на-

дання такої інформації третім особам для забезпечення виконання ним 

своїх функцій, або надання послуг Лізингодавцю відповідно до укладених 

між такими особами та Лізингодавцем договорів, а також у випадках на-

дання такої інформації в порядку та в обсязі, визначених чинним законо-

давством України, чи коли розкриття таємниці фінансової послуги, необ-

хідне Лізингодавцю для захисту його прав та інтересів та/або забезпе-

чення надання ним послуг. 

11.14. Лізингоодержувач надає згоду Лізингодавцю на збір, збері-

гання, використання та поширення інформації про нього через будь-яке 

Бюро кредитних історій, зокрема   «Назва бюро» (адреса: 

________________), або інше Бюро кредитних історій, з яким співпра-

цює Лізингодавець. На письмовий запит Лізингоодержувача Лізингода-

вець  може  повідомити про таке бюро Лізингоодержувача (Назва Бюро 

вказується на розсуд Лізингодавця). 

11.15. Шляхом укладання та підписання Лізингоодержувач  цього Дого-

вору лізингу Лізингоодержувач  надає Лізингодавцю право на збирання, 

оброблення, зберігання, використання інформації, яка складає кредитну 

історію Лізингоодержувача, повне право використовувати отриману ін-

формацію про нього, в т.ч. що стосується виконання зобов’язань за цим 

Договором, про фінансовий стан, а також інформацію про те, чи є він клі-

єнтом Лізингодавця, на власний розсуд, а також для надання її будь-яким 

третім особам, але в межах чинного законодавства України. У випадку ро-

зкриття Лізингодавцем вказаної інформації в межах чинного законодав-

ства України, Лізингоодержувач  не буде мати жодних претензій до Лізи-

нгодавця. 

11.16. Лізингоодержувач підтверджує, що:  

- належним чином ознайомлений з «Правилами надання послуг з фінан-

сового лізингу в ТОВ «ГЛОБАЛ-ФІНАНС»» та отримав роз’яснення щодо 

правил проведення операцій та будь-яких платежів, пов’язаних з виконан-

ням умов цього Договору лізингу та  ознайомлений з правилами розраху-

нків, існуючими ризиками та можливими розмірами збитків; 

- отримав інформацію, передбачену на вимогу Лізингоодержувача в по-

рядку, визначеному законодавством України, надати інформацію, визна-

чену згідно ст. 6 та 7 Закону України «Про фінансові послуги та фінансові 

компанії»; 

-отримав від Лізингодавця у повному обсязі інформацію щодо таємниці 
фінансової послуги, та надав свою згоду Лізингодавцю на розкриття інфо-
рмації, що становить таємницю фінансової послуги Лізингоодержувача - 
власника такої інформації, в межах та з підстав, передбачених Договором 
та чинним законодавством; 
-  отримав всю належну інформація від Лізингодавця,  без нав’язування її 

придбання та  з відповідним дотриманням вимог законодавства України 

та розуміє суть фінансової послуги перед її отриманням. 

11.17.  Лізингоодержувач підтверджує, що Лізингодавець  повідомив його   

про свій обов’язок подання інформації стосовно укладення цього Договору 

лізингу до Кредитного реєстру в порядку, обсязі та з підстав відповідно до 

вимог Закону України «Про фінансові послуги та фінансові компанії» та 
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інших нормативно-правових вимог Національного банку України та Клі-

єнт  має право на безоплатній основі отримати у Фактора  інформацію про 

те, яку інформацію стосовно інших пов’язаних з Клієнтом  осіб було подано 

Фактором  до Кредитного реєстру. 

11.18. Всі документи (вимоги, заяви, листи, повідомлення та інше), що 

надсилаються / надаються / передаються однією із Сторін іншій Стороні 

відповідно  до  Договору, повинні  бути  здійснені  в письмовій  формі на 

паперовому носії. Всі такі документи будуть вважатися такими, що наді-

слані / надані / передані однією із Сторін іншій Стороні належним чином, 

якщо вони відправлені цінним листом з описом або кур’єрською поштою, 

або доставлені особисто Стороною за вказаними в Договорі адресами Сто-

рін. Всі такі документи, що надіслані / надані / передані будь-яким іншим 

чином, мають попередній характер та повинні бути в подальшому належ-

ним чином підтверджені. 

      Будь-які документи Лізингодавця, що направляються Лізингодавцем 

згідно з цим Договором лізингу, вважаються направленими в день їх на-

правлення Лізингодавцем на адресу Лізингоодержувача. 

        Документи вважаються належним чином врученими Лізингоодержу-

вачу, якщо їх надіслано в порядку, передбаченому абзацем першим цього 

пункту. 

     У разі, коли пошта не може вручити документи Лізингоодержувачу че-

рез відсутність за місцезнаходженням/місцем проживання Лізингоодер-

жувача, його відмову прийняти документи або  незнаходження фактич-

ного  місця  розташування  (місцезнаходження)  Лізингоодержувача   або 

з   інших причин, документи вважаються врученими  Лізингоодержувачу 

у день,  зазначений поштовою службою в повідомленні про вручення (із 

зазначенням причин невручення). 

 

 
 

 

 

 
  

12. АДРЕСА, РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН: 

Лізингодавець: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ» 
« Місцезнаходження/Поштова адреса» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 
 
«НАЙМЕНУВАННЯ»/ ПІБ фізичної особи-підприємця» 

«Місцезнаходження/Місце проживання  
 «Поточний рахунок, банк, МФО» 

   «Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 

«Підпис» 
«Посада, ПІБ» 

«Підпис» 
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Додаток №2 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

                                                                                                                                                                                                                         (вказати номер і дату) 

 

 

СПЕЦИФІКАЦІЯ ОБ’ЄКТА ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ 

 
№ 

п. п. 

Марка, модель автомобіля, рік 
випуску (інший опис іншого 

Об’єкту фінансового  лізингу) 

 
Загальна 
кількість, 
одиниць 

Номер кузова та номер шасі (інша 
характеристика Об’єкту фінансо-

вого лізингу) 

 
Ціна, в т.ч. ПДВ, грн. 

 

1 

    

Всього загальна договірна вартість Об’єкту фінансового лізингу  

 

Лізингодавець: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ» 
«Місцезнаходження/Поштова адреса» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ»/ ПІБ фізичної особи-підприємця  
«Місцезнаходження/Місце проживання  
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 
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ГРАФІК ЛІЗИНГОВИХ ПЛАТЕЖІВ 

Додаток №3 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

(вказати номер і дату) 

 
 

1. Лізинговий період починається з дати підписання Акту приймання-передачі Об’єкта фінансового лізингу в фінансовий лізинг. 
2. Графік лізингових платежів підписується обома Сторонами та вступає в силу з дати його укладання. 
3. З моменту підписання Графіка лізингових платежів Лізингоодержувач зобов'язується сплачувати лізингові платежі у відповідності з нижче-
наведеним Графіком лізингових платежів. 

 
 
 

N платежу 

 
Дата 

сплати 
лізингового 

платежу 

Період 
нарахування 
лізингового 

платежу 

Лізингові платежі, грн.  

Сума до 
сплати, грн. 

 

Додаткова 
сума, грн. 

Відшкодування 
вартості 

Об’єкту фінан-
сового 

лізингу, в т.ч. 
ПДВ 

Проценти та 
комісії без 

ПДВ 

Перший 
лізинговий 
платіж 

  20  р. -     

2 Дата Акту 
приймання- 
передачі 
Об’єкта  
фінансового  
лізингу 

     

3   . .20  р.      
4   . .20  р.      
…   . .20  р.      

       

Останній 
лізинговий 
платіж 

 -    - 

РАЗОМ:     - 

 
4. Даний Графік лізингових платежів складений у 2-х екземплярах, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін. 
5. Даний Графік лізингових платежів є невід'ємною частиною Договору фінансового лізингу №           від «       » 20    року. 

                                       (вказати номер і дату) 

6. З Правилами надання послуг з фінансового лізингу Лізингодавця і положеннями Закону України «Про фінансовий   лізинг», Закону України 
«Про фінансові послуги та фінансові компаніі» та іншими нормативно-правовими актами України, що регулюють лізингові відносини, Лізингоо-
держувач ознайомлений. 

 

Лізингодавець: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ» 
Місцезнаходження/Поштова адреса  
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ»/« ПІБ фізичної особи-підприємця  
««Місцезнаходження/Місце проживання  
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 
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Додаток №4 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

(вказати номер і дату) 

 

АКТ 
Прийому-передачі Об’єкту фінансового лізингу №    

        (вказати номер) 

 
«  » 20   р.  

(вказати адресу передачі) (вказати дату) 

 
Товариство з обмеженою відповідальністю «ГЛОБАЛ-ФІНАНС», (надалі - Лізингодавець), в особі _____________, 

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові) 
що діє на підставі з однієї сторони, 

(вказати статуту, довіреності, положення тощо) 
 

  (надалі - Лізингоодержувач), 
(вказати найменування юридичної особи або прізвище, ім'я по батькові, фізичної особи-підприємця) 

В особі , 
(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові – якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 

що діє на підставі , з іншої сторони, 
(вказати статуту, довіреності, положення тощо - якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 

 
разом іменовані – «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», склали цей Акт про те, що Лізингодавець передав, а Лізингоодержувач прийняв у 
лізинг наступне майно: 
1. Об’єкту фінансового лізингу: 

№ п/п Назва об’єкту 
лізингу 

Од. Ціна без ПДВ ПДВ Загальна вартість 

1.  Шт.    
Всього:      

2. Специфікація згідно Додатку №2 до Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року 
(вказати номер і дату) 

3. Заводський номер , колір , р.в. (інше) 
4. Ключі від ТЗ (кількість комплектів)    
5. Державний реєстраційний номер    
6. Показник одометра при передачі ТЗ    
7. Інше    
8. Разом з Об’єктом фінансового лізингу передані: 
(зазначити документи, які фактично надані Лізингодавцем та отримані Лізингоодержувачем) 

а)    
б)    
в)    
… 
На підставі Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року (надалі – Договір) проведено огляд зазначеного вище Об’єкту фінансово- 

(вказати номері і дату) 

го лізингу, який передається в користування Лізингоодержувачу. Об’єкт фінансового лізингу переданий в комплектації, згідно Договору (пошкодження і 
порушення відсутні). Об’єкт фінансового лізингу раніше не експлуатувався. Об’єкт фінансового лізингу відповідає технічним умовам і вимо-
гам Лізингоодержувача   до Об’єкту фінансового лізингу. Доопрацювання Об’єкту фінансового лізингу не потрібно. Зовнішніх пошкоджень на 
Об’єкті фінансового лізингу немає. Лізингоодержувач претензій до Лізингодавця щодо Об’єкту фінансового лізингу не має. 
Даний Акт складено в двох примірниках, по одному для кожної Сторони, що його підписала, та мають однакову юридичну силу. 
Цей Акт є невід’ємною частиною Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року. 

(вказати номері і дату) 

 

Лізингодавець: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ» 
«Місцезнаходження/Поштова адреса» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 

 
«НАЙМЕНУВАННЯ»/« ПІБ фізичної особи-підприємця» 
«Місцезнаходження/Місце проживання» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 
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Додаток №5 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

(вказати номер і дату) 

 
АКТ ПОВЕРНЕННЯ ОБ’ЄКТУ ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ № ( )/(№порядковий Графіку) 

                                                                                                                                                                                    (вказати номер) 

«  » 20   р.  
(вказати адресу передачі) (вказати дату) 

Товариство з обмеженою відповідальністю «ГЛОБАЛ-ФІНАНС», (надалі - Лізингодавець), в особі , 
(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові) 

що діє на підставі з однієї сторони, 
(вказати статуту, довіреності, положення тощо) 

 
  (надалі - Лізингоодержувач), 

(вказати найменування юридичної особи або прізвище, ім'я по батькові фізичної особи-підприємця) 
в особі , 

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові – якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 
що діє на підставі , з іншої сторони, 

(вказати статуту, довіреності, положення тощо - якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 
 

разом іменовані – «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», склали цей Акт про те, що Лізингоодержувач повернув, а Лізингодавець прийняв 
наступне майно: 
1. Об’єкту фінансового лізингу: 

№ п/п Назва об’єкту 
фінансового 

лізингу 

Од. Ціна без ПДВ ПДВ Загальна вартість 

1.  Шт.    
Всього:      

 
2. Заводський номер , колір , р.в. (інше) 
3. Ключі від ТЗ (кількість комплектів)    
4. Державний реєстраційний номер    
5. Показник одометра при передачі ТЗ    
6. Інше    
7. Разом з Об’єктом фінансового лізингу передані: 
(зазначити документи, які фактично повернув Лізингоодержувач та прийняв Лізингодавець) 

а)    
б)    
в)    
… 
8. Місце передачі Об’єкту фінансового лізингу: 
На підставі Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року (надалі – Договір) проведено огляд зазначеного вище Об’єкту у 

(вказати номер і дату) 

фінансовий лізинг, який повертається Лізингодавцю. Об’єкт фінансового лізингу переданий в комплектації, згідно Договору (пошкодження і 
порушення відсутні). Об’єкт фінансового лізингу відповідає технічним умовам і вимогам. Доопрацювання Об’єкту фінансового лізингу не прово-
дилось. Зовнішніх пошкоджень на Об’єкті фінансового лізингу немає. Лізингодавець претензій до Лізингоодержувача щодо Об’єкту фінансового 
лізингу не має (зазначається , якщо це відповідає фактичному стану Об’єкта фінансового лізингу. В  іншому випадку описуються всі дефекти та 
виявлені зауваження). 
Даний Акт складено в двох оригінальних примірниках, по одному для кожної Сторони, що його підписала, та мають однакову юридичну силу. 
Цей Акт є невід’ємною частиною Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року. 

(вказати номер і дату) 

 

Лізингодавець: 
 

«НАЙМЕНУВАННЯ» 
«Місцезнаходження/Поштова адреса» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 
 

«НАЙМЕНУВАННЯ»/« ПІБ фізичної особи-підприємця» 
«Місцезнаходження/Місце проживання» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 
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Додаток №6 до Договору фінансового лізингу 
№ від «     » 20   року 

(вказати номер і дату) 

 
Акт про повне виконання Сторонами своїх зобов’язань 

                        за Договором фінансового лізингу № від «     » 20   року 
(вказати номер і дату) 

 
«  » 20   р.  

(вказати адресу) (вказати дату) 

 
Товариство з обмеженою відповідальністю «ГЛОБАЛ-ФІНАНС», (надалі - Лізингодавець), в особі , 

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові) 
що діє на підставі з однієї сторони, 

(вказати статуту, довіреності, положення тощо) 

 
  (надалі - Лізингоодержувач), 

(вказати найменування юридичної особи або прізвище, ім'я по батькові фізичної особи-підприємця) 
в особі , 

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові – якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 
що діє на підставі , з іншої сторони, 

(вказати статуту, довіреності, положення тощо - якщо Лізингоодержувач – юридична особа) 
 

разом іменовані – «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей Акт про повне виконання 
(вказати дату) 

Сторонами своїх зобов’язань за Договором фінансового лізингу №         від _ року про наступне (надалі - Акт): 
(вказати номер і дату) 

1. Лізингоодержувач належним чином виконав умови Договору фінансового лізингу №    від    . 
(вказати номер і дату) 

2. Лізингодавець не має претензій до Лізингоодержувача по сплаті лізингових платежів та будь-яких інших платежів, передбачених Договором 
фінансового лізингу № ____від _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ . 

(вказати номер і дату) 
3. До підписання цього Акту Лізингодавець зняв з реєстрації/обліку Об’єкт фінансового лізингу та в момент підписання цього Акту передав 

Лізингоодержувачу Об’єкт фінансового лізингу та (зазначається перелік документів) на Об’єкт ф і н а н с о в о г о  лізингу, 
необхідні Лізингоодержувачу для наступної реєстрації/постановки на облік Об’єкта фінансового лізингу. 

4. З моменту підписання цього Акту до Лізингоодержувача переходить право власності на Об’єкт фінансового лізингу згідно Договору фінансового лізингу 
№ від _ _. 

(вказати номер і дату) 
 

5. Об’єкт фінансового лізингу, що передається у власність Лізингоодержувача: 
 

№ Найменування Кількість 
(одиниць) 

1 Зазначається марка, модель автомобіля, обладнання тощо  

…   

 
6. Лізингоодержувач не має претензій до Лізингодавця з приводу якості, кількості, комплектності, стану чи інших характеристик Об’єкта фінан-

сового лізингу. 
7. З моменту підписання цього Акту Сторонами Договір фінансового лізингу № _ від _ _ вважається припиненим. 

(вказати номер і дату) 

8. Цей Акт складено у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін. 
9. Цей Акт є невід’ємною частиною Договору фінансового лізингу № від «     » 20   року. 

(вказати номер і дату) 

 
 
 

Лізингодавець: 
 

«НАЙМЕНУВАННЯ» 
«Місцезнаходження/Поштова адреса» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ» 

Лізингоодержувач: 
 

«НАЙМЕНУВАННЯ»/« ПІБ фізичної особи-підприємця» 
«Місцезнаходження/Місце проживання» 
«Поточний рахунок, банк, МФО» 
«Код ЄДРПОУ»/ «РНОКПП» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 

«Посада, ПІБ» 
«Підпис» 
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